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 IMPORTANTE 
Prima di usare il generatore, si prega di leggere con attenzione tutte le iЬЭЫЮгТoЧТ Н’ЮЬo ЫТpoЫЭКЭО НТ ЬОРЮТЭo О НТ ЬОРЮТЫЧО 
ЬМЫЮpoХoЬКЦОЧЭО ХО ТЧНТМКгТoЧТ. IХ МoЬЭЫЮЭЭoЫО ЧoЧ ч ЫОЬpoЧЬКЛТХО pОЫ НКЧЧТ К МoЬО О/o pОЫЬoЧО НОЫТЯКЧЭТ НК ЮЬo ТЦpЫopЫТo 
НОХХ’КppКЫОММСТo. 
Questo libretto di uso e manutenzione costituisce parte integrantО НОХХ’КppКЫОММСТo О НОЯО qЮТЧНТ ОЬЬОЫО МoЧЬОЫЯКЭo МoЧ 
МЮЫК О КММoЦpКРЧКЫО Х’КppКЫОММСТo ТЧ МКЬo НТ pКЬЬКРРТo НТ pЫopЫТОЭр. 
 

DESCRIZIONE 
I РОЧОЫКЭШЫТ Н’КЫТК МКХНК ЬШЧШ НОЬЭТЧКЭТ КХ ЫТЬМКХНКЦОЧЭШ non 

domestico di locali ventilati di medie o grandi dimensioni, per i quali 
si richiede un sistema di riscaldamento mobile e portatile, in accordo 
alla norma EN 1596:2008. 

 
Attenzione 

NON UTILIZZARE PER IL RISCALDAMENTO DELLE 
AREE ABITABILI DI EDIFICI RESIDENZIALI. 
PźR L’USO IN EDIFICI PUBBLICI, FARE RIFERIMENTO 
AI REGOLAMENTI NAZIONALI. 

 
I РОЧОЫКЭШЫТ Н’КЫТК МКХНК pШЬЬШЧШ ПЮЧгТШЧКЫО МШЧ РКЬ propano 

(G31) o miscela g.p.l. di gas butano (G30) e gas propano (G31) 
secondo le  diverse categorie gas che sono indicate in Tab. I e 
riportati sulla targhetta di identificazione della macchina. 

I РОЧОЫКЭШЫТ Н’КЫТК МКХНК ЬШЧШ НОХ ЭТpШ К riscaldamento diretto e 
convezione forzata. L’КЫТК ч ЫТЬМКХНКЭК ЮЭТХТггКЧНШ Х’ОЧОЫРТК ЭОЫЦТМК 
ЬЯТХЮppКЭК НЮЫКЧЭО ХК МШЦЛЮЬЭТШЧО ОН ч ТЧ ЬОРЮТЭШ ТЧЯТКЭК 
КХХ’КЦЛТОЧЭО НК ЫТЬМКХНКЫО МШЧ Т pЫШНШЭЭТ della combustione: 
Х’КЦЛТОЧЭО НШЯЫр МШЦЮЧqЮО ОЬЬОЫО ШppШЫЭЮЧКЦОЧЭО ЯОЧЭТХКЭШ КХ ПТЧО 
di assicurare un ricambio di aria sufficiente. 

Diversi dispositivi di sicurezza intervengono in caso di grave 
malfunzionamento: 

• la termocoppia di sicurezza e la valvola gas termica 
intervengono ТЧЭОЫЫШЦpОЧНШ ТХ ПХЮЬЬШ НТ РКЬ ЬО ХК ПТКЦЦК ч 
instabile o si spegne. 

•  il termostato di sovratemperatura LI interviene quando la 
temperatura della camera di combustione supera il valore limite 
di sicurezza; 

L’ТЧЭОЫЯОЧЭШ НТ ЮЧШ НОТ НТЬpШЬТЭТЯТ НТ ЬТМЮЫОггК pЫШЯШМК Х’КЫЫОЬЭШ 
pОЫЦКЧОЧЭО Ш “ЛХШММШ” НОХ РОЧОЫКЭШЫО Н’КЫТК МКХНК 

 
Attenzione 

Si deve sempre individuare la causa che ha 
НОЭОЫЦТЧКЭo ХК ЬТЭЮКгТoЧО НТ “ЛХoММo” ОН ОХТЦТЧКЫХК 
pЫТЦК НТ ЫТКЯЯТКЫО ТХ РОЧОЫКЭoЫО (МПЫ. “INCONVźNIźNTI 
DI ŻUNГIONAMźNTO, CAUSź ź RIMźDI”). 

 

RACCOMANDAZIONI GENERALI 
L’ТЧЬЭКХХКгТШЧО, ХК ЫОРШХКгТШЧО О Х’ЮЬШ НОХ РОЧОЫКЭШЫО Н’КЫТК МКХНК 

devono essere eseguiti rispettando le regolamentazioni e le leggi 
ЧКгТШЧКХТ О ХШМКХТ ТЧ ЯТРШЫО ЫОХКЭТЯО КХХ’ЮЭТХТггКгТШЧО НОХХa macchina. 

La distanza minima da pareti circostanti, pavimento e/o soffitto 
deve essere di almeno 2 m. 

 
Attenzione 

NoЧ ч МoЧЬОЧЭТЭo Х’ЮЬo ЬЮ pКЯТЦОЧЭТ ЫОКХТггКЭТ МoЧ 
materiali infiammabili. 
 

 
Attenzione 

L’ЮЬo ТЧ ХoМКХТ ЬОЦТЧЭОЫЫКЭТ o ЬoЭЭo ТХ livello deХ ЬЮoХo ч 
pericoloso per il ristagno di gas propano e/o butano. 
 

 
Assicurarsi che: 
• Le istruzioni contenute nel presente manuale siano seguite 

scrupolosamente; 
• Il generatore non sia installato nelle aree a maggiore rischio di 

incendio o di esplosione; 

• Materiali infiammabili non siano depositati nelle vicinanze 
НОХХ’КppКЫОММСТШ (ХК НТЬЭКЧгК ЦТЧТЦК НОЯО ОЬЬОЫО НТ КХЦОЧШ 3 
m) 

• Sia controllato che non si verichino surriscaldamenti di eventuali 
pareti o soffitti realizzati con materiali infiammabili 

• Siano state adottate le misure necessarie per prevenire gli 
incendi; 

• L'aerazione del locale nel quale si trova il generatore sia 
garantita e sia sufficiente al fabbisogno del bruciatore; in 
pКЫЭТМШХКЫО НОЯШЧШ ОЬЬОЫО ЫТЬpОЭЭКЭТ Т ХТЦТЭТ ЫОХКЭТЯТ КХХК qЮКХТЭр 
НОХХ’КЫТК ЧОХХ’КЦЛТОЧЭО НК ЫТЬМКХНКЫО МШЦО ТЧНТМКЭШ НКХХО ЧШЫЦО 
nazionali o locali in materia. In assenza di norme e/o indicazioni, 
secondo quanto indicato in EN 1596:2008: 
• il volume della stanza da riscaldare deve essere 

dimensionato con portata termica maggiore di 100 W/m
3
. In 

nessun caso il volume della stanza deve essere inferiore a 
100 m

3
; 

• deve essere garantita una ventilazione minima di 25 cm
2
 per 

kW di potenza termica, essendo il minimo 250 cm
2
, 

equamente divisa fra parte superiore e parte inferiore. 
• Non vi siano ostacoli od ostruzioni ai condotti di aspirazione e/o 

di mandata dell'aria, come teli o coperte adagiati 
sull'apparecchio o pareti od oggetti ingombranti vicini al 
generatore; 

• Il generatore sia disposto nelle vicinanze di un quadro elettrico 
di alimentazione con caratteristiche conformi a quelle dichiarate; 

• Sia prevista una posizione stabile per l'apparecchio 
• IХ РОЭЭШ Н’КЫТК МКХНК ЧШЧ ЬТК ШЫТОЧЭКЭШ ЯОЫЬШ ХК ЛШЦЛШХК Ш ТХ 

bidone del gas. 
• Il generatore sia sorvegliato regolarmente durante l'uso e 

controllato prima della messa in funzione; 
• AХХ’ТЧТгТШ НТ ШРЧТ ОЬОЫМТгТШ Н’ЮЬШ, pЫТЦК НТ ТЧЬОЫТЫО ХК ЬpТЧК ЧОХХК 

presa elettrica, sia controllato che il ventilatore giri liberamente; 
• AХ ЭОЫЦТЧО НТ ШРЧТ ОЬОЫМТгТШ НęЮЬШ Х’ТЧЭОЫЫЮЭЭШЫО НТ ЬОzionamento 

elettrico sia disinserito, il cavo di alimentazione elettrica 
scollegato, il rubinetto di intercettazione del gas sia chiuso e il 
tubo del gas scollegato e sigillato. 

 
Attenzione 

QЮОЬЭo КppКЫОММСТo ЧoЧ ч ЮЭТХТггКЛТХО НК pОЫЬoЧО 
(inclusi bambini) МoЧ ЫТНoЭЭО МКpКМТЭр ПТЬТМСО, 
sensoriali, mentali o con scarsa esperienza e 
conoscenza a meno che non siano visionati od istruiti 
ЬЮХХ’ЮЬo НОХХ’КppКЫОММСТo НКХХК pОЫЬoЧК МСО ч 
responsabile per la sua sicurezza. 

 

ISTRUГIONI PźR L’INSTALLAГIONź 
Attenzione 

Tutte le istruzioni descritte in questo paragrafo devono 
essere eseguite solo da personale professionalmente 
qualificato. 

 
COLLEGAMENTI ELETTRICI 
Attenzione 

La linea elettrica di alimentazione del generatore deve 
essere provvista di messa a terra e di interruttore 
magneto-termico con differenziale. 
Il cavo di alimentazione deve essere allacciato ad un 
quadro elettrico munito di interruttore di 
sezionamento. 
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Prima di collegare il generatore alla rete elettrica di alimentazione 
si deve controllare che le caratteristiche della rete elettrica di 
alimentazione corrispondano a quelle riportate sulla targhetta di 
identificazione. 
 

Attenzione 
Non ЬТ НОЯО МoХХОРКЫО КХ РОЧОЫКЭoЫО Н’КЫТК МКХНК 
ЧОЬЬЮЧ ЬТЬЭОЦК НТ МКЧКХТггКгТoЧО НОХХ’КЫТКŚ ЧО pЮò 
derivare un grave perТМoХo Н’ТЧМОЧНТo. 

 
COLLEGAMENTO ALLA BOMBOLA O BIDONE DI GAS 

IХ РОЧОЫКЭШЫО Н’КЫК МКХНК НОЯО ОЬЬОЫО МШХХОРКЭШ КН ЮЧК ЛШЦЛШХК Ш 
serbatoio di gas di dimensioni opportune, avendo cura di interporre 
un rubinetto di intercettazione del gas. 

 
Attenzione 

Tutti i raccordi hanno filettatura sinistra, quindi 
devono essere serrati ruotando in senso antiorario. 

 
 
Attenzione 

Le dimensioni della bombola o del serbatoio di gas 
devono essere scelte in modo appropriato in funzione 
della portata di gas richiesta e della pressione di 
alimentazione. 
La pressione di alimentazione al regolatore di 
pressione deve essere sempre superiore a 2 bar. 

 
IХ РОЧОЫКЭШЫО Н’КЫТК МКХНК ч ПШЫЧТЭШ МШЦpХОЭШ НТ ЭЮЛШ РКЬ (К) О ЫТНЮЭЭШЫО 
di pressione (c) con raccordi (d) per collegamento a bombole di tipo 
diverso.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A seconda del paese di destinazione ТХ РОЧОЫКЭШЫО Н’КЫТК МКХНК pЮò 

essere fornito con diversi tipi di regolatore di pressione gas: 
 

Attenzione 
ź’ ЫОЬpoЧЬКЛТХТЭр НОХХ’ТЧЬЭКХХКЭoЫО КММОЫЭКЫЬТ МСО ЬТК 
utilizzato il raccordo opportuno per il collegamento 
alla bombola o bidone di gas. 
Avvitare sempre prima il raccordo alla bombola e solo 
ЬЮММОЬЬТЯКЦОЧЭО ТХ ЫОРoХКЭoЫО НТ pЫОЬЬТoЧО, МСО ч 
dotato di un raccordo girevole. 
 

MODO I 
• regolatore di pressione con attacco tipo G5 per AT-BG-CY-DK-

DE-EE-LT-LV-MK-MT-RO-TR-NL. 
• raccordo G5/G2, con attacco tipo G2 per BE-CZ-ES-FR-HR-

HU-LU-PL-PT-SI-SK. 
• raccordo G5/G1, con attacco tipo G1 per IT-GR 
• raccordo G5/G7, con attacco G7 per FI - IE – GB (solo se 

richiesto) 
• raccordo G5/G9, con attacco G9 per SE - NO (solo se richiesto) 
• raccordo G5/G5R, con attacco G5R per CH - NL (solo se 

richiesto) 

• guarnizione, per NL, da applicare su regolatore di pressione di 
tipo G5 obbligatoriamente per NL 

MODO II 
• regolatore di pressione con attacco tipo G7 per FI - IE - GB. 
MODO III 
• regolatore di pressione con attacco tipo G9 per SE - NO. 
 

Attenzione 
La tenuta dei raccordi deve essere vericata versandovi 
sopra sapone liquido: la comparsa di bolle indica 
eventuali perdite di gas. 

 
Attenzione 

PropaЧo О ЛЮЭКЧo ЬoЧo РКЬ pТù pОЬКЧЭТ НОХХ’КЫТК, 
quindi eventuali fughe di gas danno luogo a ristagno 
di gas sul pavimento del locale di installazione o di 
locali sottostanti. 

 
E’ pШЬЬТЛТХО КЯОЫО К ЫТМСТОЬЭК ХК ЯКХЯШХК НТ ЬТМЮЫОггК pОЫ ЫШЭЭЮЫК НОХ 

tubo di gas (b); tale valvola deve essere installata obbligatoriamente 
se richiesta da normative e leggi locali di installazione. 

Il cambio e la sostituzione della bombola di gas devono essere 
effettuati in ambiente aperto, lontano da fonti di calore e privo di 
fiamme libere, avendo cura di verificare che le prescrizioni descritte 
in questo paragafo siano rispettate. 
 
Attenzione 

Assicurarsi sempre che tra il riduttore e la bombola sia 
presente la guarnizione, se il tipo di attacco la 
prevede. 
Assicurarsi che il tubo gas flessibile sia stato serrato 
senza torsioni: eventuali sollecitazioni torsionali 
possono danneggiare seriamente il tubo gas. 
 

ISTRUГIONI PźR L’UTILIГГAГIONź 
Attenzione 

Prima di mettere in funzione il generatore si deve 
controllare che le caratteristiche della rete elettrica di 
alimentazione corrispondano a quelle riportate sulla 
targhetta di identificazione. 

 
AVVIAMENTO 

Per avviare il generatore si deve: 
•  Predisporre il regolatore di pressione alla massima pressione  
• Aprire lentamente e completamente il rubinetto di 

intercettazione della bombola di gas 
 

Attenzione 
In caso di fughe di gas, chiudere immediatamente il 
rubinetto di intercettazione del gas e chiudere il 
rubinetto della bombola di gas, spegnere il generatore 
di aria calda, rimuovere la spina dal quadro elettrico e 
ЫТМСТОНОЫО Х’ТЧЭОЫЯОЧЭo НОХХ’КЬЬТЬЭОЧгК ЭОМЧТМК pОЫ 
ТЧНТЯТНЮКЫО Х’oЫТРТЧО НОХХК pОЫНТЭК НТ РКЬ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 IT 

5 
 

•  AХТЦОЧЭКЫО ОХОЭЭЫТМКЦОЧЭО ТХ РОЧОЫКЭШЫО КРОЧНШ ЬЮХХ’ТЧЭОЫЫЮЭЭШЫО 
di sezionamento posto sul quadro elettrico di alimentazione; 

•  Premere Х’ТЧЭОЫЫЮЭЭШЫО nella posizione (I): il  ventilatore si avvia. 
•  Premere il pulsante della valvola gas termica e 

МШЧЭОЦpШЫКЧОКЦОЧЭО pЫОЦОЫО ЮЧК Ш pТù ЯШХЭО Х’КММОЧНТЭШЫО 
pТОгШОХОЭЭЫТМШ  ПТЧШ КХХ’КММОЧЬТШЧО НОХХК ПТКЦЦК. 

•  Mantenere premuto il pulsante della valvola gas termica per 
almeno 15 / 20 secondi, sino al completo riscaldamento della 
termocoppia e poi rilasciarlo: la fiamma rimane accesa. 

Se dopo tali operazioni il generatore non funziona, si deve 
МШЧЬЮХЭКЫО ТХ pКЫКРЫКПШ “INCONVENIENTI DI FUNZIONAMENTO, 
CAUSE E RIMEDI” О ЬМШpЫТЫО ХК МКЮЬК НОХ ЦКЧМКЭШ ПЮЧгТШЧКЦОЧЭШ. 
 
ARRESTO 

PОЫ КЫЫОЬЭКЫО ТХ ПЮЧгТШЧКЦОЧЭШ НОХХ’КppКЫОММСТШ ЬТ НОЯО КРТЫО 
sulХ’ТЧЭОЫЫЮЭЭШЫО, ЬpШЬЭКЧНШХШ ЧОХХК pШЬТгТШЧО “0”: la fiamma si spegne 
e il motore ventilatore cessa di funzionare immediatamente. 

Infine si deve chiudere il rubinetto di alimentazione del gas e 
НТЬТЧЬОЫТЫО Х’ТЧЭОЫЫЮЭЭШЫО НТ ЬОгТШЧКЦОЧЭШ. 

 
Attenzione 

Attendere almeno 2 minuti per il completo 
raffreddamento della termocoppia prima di accendere 
nuoЯКЦОЧЭО ТХ РОЧОЫКЭoЫО Н’КЫТК МКХНК. 

 
Attenzione 

SО ТХ РОЧОЫКЭoЫО ЧoЧ ч ЮЬКЭo ТЧ ЦoНo МoЧЭТЧЮo, ч 
opportuno ogni volta spegnere il generatore 
chiudendo prima il rubinetto di alimentazione del gas e 
poТ pЫОЦОЧНo Х’ТЧЭОЫЫЮЭЭoЫО (9) o КРОЧНo ЬЮХ 
termostato.  
In questo modo si consuma anche il gas rimasto nel 
tubo di alimentazione del generatore evitandone la 
lenta fuoriuscita o la perdita improvvisa in caso di 
successiva rimozione del tubo di gas. 

 
VENTILAZIONE 

I РОЧОЫКЭШЫТ Н’КЫТК МКХНК possono anche essere usati come 
ЬОЦpХТМТ ЯОЧЭТХКЭШЫТŚ ч ЬЮППТМТОЧЭО ЧШЧ МШХХОРКЫО ТХ ЭЮЛШ РКЬ О КЯЯТКЫО ХК 
ЦКММСТЧК pЫОЦОЧНШ Х’ТЧЭОЫЮЭЭШЫО nella posizione (I). 

 
 

TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE 
IХ РОЧОЫКЭШЫО Н’КЫТК МКХНК pЮò ОЬЬОЫО ЬШХХОЯКЭШ О trasportato 

ЮЬКЧНШ Х’КppШЬТЭК ЦКЧТРХТК. 
 
Attenzione 

Prima di spostare l'apparecchio si deve: 
•  Arrestare la macchina secondo le indicazioni del 

pКЫКРЫКПo “ARRźSTO”ś 
•  Disinserire l'alimentazione elettrica estraendo la 

spina dalla presa elettrica; 
•  Chiudere il rubinetto di intercettazione del gas e 

scollegare il tubo gas; 
•  Attendere che il generatore si raffreddi. 
 

Attenzione 
Durante il trasporto e/o il deposito, assicurasi che il 
gruppo valvola gas e tubi di collegamento gas non sia 
esposto a possibili urti o danneggiamenti di sorta. 

 

MANUTENZIONE 
PОЫ ТХ ЫОРШХКЫО ПЮЧгТШЧКЦОЧЭШ НОХХ’КppКЫОММСТШ ч ЧОМОЬЬКЫТШ pЮХТЫО 

periodicamente il motore ventilatore, la griglia di aspirazione, la 
camera di combustione e il bruciatore, asportando ogni eventuale 
corpo estraneo.. 
 

Attenzione 
Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione 
si deve: 
•  Arrestare la macchina secondo le indicazioni del 

pКЫКРЫКПoЦ “ARRźSTO”ś 
•  Disinserire l'alimentazione elettrica estraendo la 

spina dalla presa elettrica; 
•  Chiudere il rubinetto di intercettazione del gas; 
•  Attendere che il generatore si raffreddi. 

 
Attenzione 

MoНКХТЭр ТЦpЫopЫТО НТ pЮХТгТК НОХ РОЧОЫКЭoЫО poЬЬoЧo 
causare danni a cose e/o persone. 
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INCONVENIENTI DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E RIMEDI 
 

INCONVENIENTI DI FUNZIONAMENTO CAUSE RIMEDI 

• IХ РОneratore non si avvia e il ventilatore non 
parte 

• AХТЦОЧЭКгТШЧО ОХОЭЭЫТМК ЦКЧМКЧЭО 

• VОЫТПТМКЫО ХО МКЫКЭЭОЫТЬЭТМСО 
НОХХ’КХТЦОЧЭКгТШЧО ОХОЭЭЫТМК 

• VОЫТПТМКЫО Т МШХХОРКЦОЧЭТ ОХОЭЭЫТМТ 

• VОЫТПТМКЫО Х’ТЧЭОРЫТЭр НОХ ПЮЬТЛТХО 

• PШЬТгТШЧО ОЫЫКЭК НОХХ’ТЧЭerruttore generale • SОХОгТШЧКЫО ХК pШЬТгТШЧО МШЫЫОЭЭК 

• IХ РОЧОЫКЭШЫО ЧШЧ ЬТ КЯЯТК О ЬТ КЫЫОЬЭК ЦОЧЭЫО ТХ 
ventilatore continua a funzionare 

• AХТЦОЧЭКгТШЧО НТ РКЬ ТЧЬЮППТМТОЧЭО 

• CШЧЭЫШХХКЫО ХК ЛШЦЛШХК НТ РКЬ 

• CШЧЭЫШХХКЫО ХК ХТЧОК НТ КХТЦОЧЭКгТШЧО НТ gas 
e rimuovere eventuali residui che ne 
blocchino il flusso  

• CШЧЭЫШХХКЫО ТХ ЫОРШХКЭШЫО НТ pЫОЬЬТШЧО ОН 
eventualmengte sostituirlo 

• IЧЭОЫЯОЧЭШ НОХ ЭОЫЦШЬЭКЭШ НТ ЬТМЮЫОггК pОЫ 
sovrariscaldamento della camera di 
combustione  

• CШЧЭЫШХХКЫО МСО ХО РЫТglie di aspirazione e di 
mandata non siano ostruite 

• CШЧЭЫШХХКЫО МСО ХęКЦЛТОЧЭО ЬТК ЛОЧ КОЫКЭШ 

• CШЧЭЫШХХКЫО МСО ХęКЫТК МКХНК pШЬЬК ЮЬМТЫО 
liberamente 

• CШЧЭЫШХХКЫО МСО ХК pШЫЭКЭК Ш ХК pЫОЬЬТШЧО 
del gas non siano eccessive 

• LК ПТКЦЦК ЧШЧ ЬТ КМcende 

• CШЧЭЫШХХКЫО ХęКММОЧНТЭШЫО pТОгШОХОЭЭЫТМШ ОН ТХ 
collegamento elettrico, ed eventualmente 
sostituirlo 

• CШЧЭЫШХХКЫО ХК pШЬТгТШЧО НОХХęОХОЭЭЫШНШ НТ 
accensione 

• TОЫЦШЬЭКЭШ НТ ЬТМЮЫОггК НТПОЭЭШЬШ 
• CШЧЭЫШХХКЫО ТХ ЭОЫЦШЬЭКЭШ О ЬШЬЭТЭЮТЫХШ, ЬО 
necessario 

• LК ЭОЫЦШМШppТК ЧШЧ ЬТ ЬМКХНК О ХК ЯКХЯШХК РКЬ 
termica si chiude 

• RТpОЭОЫО ХęШpОЫКгТШЧО НТ КЯЯТКЦОЧЭШ О 
tenere premuto il pulsante della valvola gas 
termica per almeno 30 secondi 

• CШЧЭЫШХХКЫО ХК pШЬТгТШЧО НОХХК ЭОЫЦШМШppТК 

• EЬЭЫКЫЫО ХК ЭОrmocoppia e pulirla 

• TОЫЦШМШppТК НТПОЭЭШЬК 
• CШЧЭЫШХХКЫО ХК ЭОЫЦШМШppТК ОН 
eventualmente sostituire 

• IХ РОЧОЫКЭШЫО ЧШЧ ЬТ ПОЫЦК НШpШ КЯОЫ ОЬОРЮТЭШ 
la procedura "ARRESTO" 

• LО ОХОЭЭЫШЯКХЯШХО ЧШЧ ЬТ МСТЮНШЧШ К МКЮЬК НТ 
parti e/o residui 

• IЧЭОЫЫШЦpОЫО Х'alimentazione del gas, 
permettere al generatore di bruciare il gas 
residuo nel tubo e rivolgersi al Servizio di 
Assistenza Tecnica 

• RЮЦШЫШЬТЭр Ш ЯТЛЫКгТШЧТ НОХ ЯОЧЭТХКЭШЫО 

• CШЫpТ ОЬЭЫКЧОТ НОpШЬТЭКЭТ ЬЮХХО pКХО НОХ 
ventilatore 

• AЬpШЫЭКЫО ХО pКЫЭТ ОЬЭЫКnee 

• SМКЫЬК МТЫМШХКгТШЧО Н’КЫТК 
• EХТЦТЧКЫО ШРЧТ pШЬЬТЛТХО ШЬЭКМШХШ КХ 
pКЬЬКРРТШ НОХХ’КЫТК 

 
SО МШЧ Т МШЧЭЫШХХТ О Т ЫТЦОНТ НОЬМЫТЭЭТ ЧШЧ ч ЬЭКЭК ТЧНТЯТНЮКЭК ХК МКЮЬК НОХ ЦКХПЮЧгТШЧКЦОЧЭШ, ЬТ pЫОРК НТ МШЧЭКЭЭКЫО ТХ pТù vicino centro vendita o 
assistenza autorizzato. 
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IMPORTANT 
AЯКЧЭ ЭoЮЭО ЮЭТХТЬКЭТoЧ НЮ РцЧцЫКЭОЮЫ, ЧoЮЬ ЯoЮЬ pЫТoЧЬ НО ХТЫО КЭЭОЧЭТЯОЦОЧЭ ЭoЮЭОЬ ХОЬ ТЧЬЭЫЮМЭТoЧЬ poЮЫ ХęОЦpХoТ 
ЦОЧЭТoЧЧцОЬ МТКpЫчЬ ОЭ НęОЧ ЬЮТЯЫО ЬМЫЮpЮХОЮЬОЦОЧЭ ХОЬ ТЧНТМКЭТoЧЬ. Le constructeur n'est pas responsable pour les 
НoЦЦКРОЬ КЮб pОЫЬoЧЧОЬ ОЭ/oЮ КЮб ЛТОЧЬ НЮЬ р ЮЧО ЮЭТХТЬКЭТoЧ ТЦpЫopЫО НО ХęКppКЫОТХ. 
CО ХТЯЫОЭ НęЮЭТХТЬКЭТoЧ ОЭ НęОЧЭЫОЭТОЧ ОЬЭ pКЫЭТО ТЧЭцРЫКЧЭО НО ХęКppКЫОТХ. IХ НoТЭ НoЧМ шЭЫО МoЧЬОЫЯц ЬoТРЧОЮЬОЦОЧЭ ОЭ 
accompagner l'appareil en cas de revente. 
 

DESCRIPTION 
LОЬ РцЧцЫКЭОЮЫЬ НęКТЫ МСКЮН ЬШЧЭ НОЬЭТЧцЬ КЮ МСКЮППКРО ЧШЧ 

НШЦОЬЭТqЮО НО ХШМКЮб ЯОЧЭТХцЬ НО ЦШвОЧЧОЬ-grandes dimensions, 
ХОЬqЮОХЬ ЫОqЮТчЫОЧЭ ЮЧ ЬвЬЭчЦО НО МСКЮППКРО ЦШЛТХО ОЭ pШЫЭКЭТП, НКЧЬ 
le respect de la norme EN 1596:2008. 

 
Attention 

NE PAS UTILISER POUR LE CHAUFFAGE DE LOCAUX 
DęHABITATION Dź BATIMźNTS RлSIDźNTIźLS. 
POUR L'UTILISATION DANS DES LOCAUX PUBLICS, 
Sź RźPORTźR AUБ RлżLźMźNTATIONS 
NATIONALES EN VIGUEUR. 

 
LОЬ РцЧцЫКЭОЮЫЬ НęКТЫ МСКЮН pОЮЯОЧЭ ПШЧМЭТШЧЧОЫ КЯОМ НЮ РКг 

propane (G31) ШЮ КЯОМ ЮЧ ЦцХКЧРО GPL НО РКг ЛЮЭКЧО (G30) ОЭ НО 
РКг pЫШpКЧО (G31), МШЧПШЫЦцЦОЧЭ КЮб МКЭцРШЫТОЬ НО РКг ТЧНТqЮцОЬ 
НКЧЬ ХО TКЛ. I ОЭ ЦОЧЭТШЧЧцОЬ ЬЮЫ ХК pХКqЮОЭЭО НęТНОЧЭТПТМКЭТШЧ НО ХК 
machine. 

LОЬ РцЧцЫКЭОЮЫЬ НęКТЫ МСКЮН ЬШЧЭ НЮ ЭвpО р МСКЮППКРО НТЫОМЭ ОЭ 
МШЧЯОМЭТШЧ ПШЫМцО.  LОЬ РцЧцЫКЭОЮЫЬ НęКТЫ МСКЮН ЬШЧЭ р МШЦЛЮЬЭТШЧ 
ТЧНТЫОМЭО. LęКТЫ ОЬЭ МСКЮППц ОЧ ЮЭТХТЬКЧЭ ХęцЧОЫРТО ЭСОЫЦТqЮО 
НцЯОХШppцО pОЧНКЧЭ ХК МШЦЛЮЬЭТШЧ pЮТЬ ОЧЯШвц КЮ ХШМКХ р МСКЮППОЫ 
КЯОМ ХОЬ pЫШНЮТЭЬ НО ХК МШЦЛЮЬЭТШЧ ЬШЧЭ цХТЦТЧцЬ р ЭЫКЯОЫЬ ЮЧ Мonduit 
НО МСОЦТЧцО  Ś ХО ХШМКХ НОЯЫК ЭШЮУШЮЫЬ шЭЫО МШЫЫОМЭОЦОЧЭ КцЫц КПТЧ 
d'assurer un recyclage d'air suffisant. 

PХЮЬТОЮЫЬ НТЬpШЬТЭТПЬ НО ЬцМЮЫТЭц ТЧЭОЫЯТОЧЧОЧЭ ОЧ МКЬ НО 
dysfonctionnement grave : 

• ХО ЭСОЫЦШМШЮpХО НО ЬцМЮЫТЭц ОЭ ХК ЬШЮpКpО РКг ЭСОЫЦТqЮО 
ТЧЭОЫЯТОЧЧОЧЭ ОЧ МШЮpКЧЭ ХО НцЛТЭ НО РКг ХШЫЬqЮО ХК ПХКЦЦО ОЬЭ 
ТЧЬЭКЛХО ШЮ ЬęцЭОТЧЭ. 

•  ХО ЭСОЫЦШЬЭКЭ НО ЭОЦpцЫКЭЮЫО ОбМОЬЬТЯО LI ТЧЭОЫЯТОЧЭ ЬТ ХК 
ЭОЦpцЫКЭЮЫО НО ХК МСКЦЛЫО НО МШЦЛЮЬЭТШЧ ПЫКЧМСТЭ ХО ЬОЮТХ НО 
ЬцМЮЫТЭц ś 

L’ТЧЭОЫЯОЧЭТШЧ НęЮЧ НОЬ НТЬpШЬТЭТПЬ НО ЬцМЮЫТЭц ОЧЭЫКьЧО ХęКЫЫшЭ 
pОЫЦКЧОЧЭ (ШЮ “ЛХШМКРО”) НЮ РцЧцЫКЭОЮЫ НęКТЫ МСКЮН. 

 
Attention 

ToЮУoЮЫЬ ТНОЧЭТПТОЫ ХК МКЮЬО р ХęoЫТРТЧО НęЮЧО ЬТЭЮКЭТoЧ 
НО “ЛХoМКРО” ОЭ ХęцХТЦТЧОЫ КЯКЧЭ НО ЫОЦОЭЭЫО ХО 
РцЧцЫКЭОЮЫ ОЧ ЦКЫМСО (ЯoТЫ “ANOMALIźS Dź 
FONCTIONNEMENT, CAUSźS źT SOLUTIONS”). 

 

CONSźILS DęORDRź żлNлRAL 

LęТЧЬЭКХХКЭТШЧ, ХО ЫцРХКРО ОЭ ХęЮЭТХТЬКЭТШЧ НЮ РцЧцЫКЭОЮЫ НęКТЫ МСКЮН 
НШТЯОЧЭ шЭЫО КММШЦpХТЬ НКЧЬ ХО ЫОЬpОМЭ НО ЭШЮЭОЬ ХОЬ ЧШЫЦОЬ, ХШТЬ 
nationales et locales en vigueur concernant l'utilisation de la 
machine. 

LК НТЬЭКЧМО НОЬ pКЫШТЬ ОЧЯТЫШЧЧКЧЭОЬ, ОЭ/ШЮ НЮ pХКПШЧН, НШТЭ шЭЫО 
au minimum de 2 ЦчЭЫО. 

 
Attention 

Il est interdit d'utiliser la machine sur un sol en 
ЦКЭцЫТКЮб ТЧПХКЦЦКЛХОЬ. 
 

Attention 
IХ ОЬЭ НКЧРОЫОЮб НęЮЭТХТЬОЫ ХО РцЧцЫКЭОЮЫ НКЧЬ НОЬ 
ХoМКЮб ЬТЭЮцЬ КЮ sous-ЬoХ, р МКЮЬО НО ХК ЬЭКРЧКЭТoЧ НО 
gaz propane et/ou butane. 
 

Il convient de toujours s'assurer que : 
• LОЬ ТЧЬЭЫЮМЭТШЧЬ НЮ pЫцЬОЧЭ ХТЯЫОЭ ЬШЧЭ ЬМЫЮpЮХОЮЬОЦОЧЭ 

ЫОЬpОМЭцОЬ ś 
• LО РцЧцЫКЭОЮЫ ЧęОЬЭ pКЬ ТЧЬЭКХХц НКЧЬ НОЬ гШЧОЬ р ПШЫЭ ЫТЬqЮО 

d'incendie ou d'explosion ; 
• AЮМЮЧ ЦКЭцЫТКЮ ТЧПХКЦЦКЛХО ЧęОЬЭ НцpШЬц р pЫШбТЦТЭц НО 

ХęКppКЫОТХ (ХК НТЬЭКЧМО ЦТЧТЦЮЦ НШТЭ шЭЫО НО 3 ЦчЭЫОЬ) ; 
• TШЮЭ ЫТЬqЮО НО ЬЮЫМСКЮППО НОЬ МХШТЬШЧЬ ШЮ pХКПШЧН ЫцКХТЬц НКЧЬ 

НОЬ ЦКЭцЫТКЮб ТЧПХКЦЦКЛХО К цЭц КЧКХвЬц ОЭ цМКЫЭцś 
• Toutes les ЦОЬЮЫОЬ КpЭОЬ р pЫцЯОЧТЫ ХОЬ ТЧМОЧНТОЬ ШЧЭ цЭц 

КНШpЭцОЬś 
• LęКцЫКЭТШЧ НЮ ХШМКХ НКЧЬ ХОqЮОХ ОЬЭ ТЧЬЭКХХц ХО РцЧцЫКЭОЮЫ ОЬЭ 

РКЫКЧЭТО ОЭ ЬЮППТЭ КЮб ЛОЬШТЧЬ НЮ ЛЫûХОЮЫ ś ОЧ pКЫЭТМЮХТОЫ ХОЬ 
ХТЦТЭОЬ ЫОХКЭТЯОЬ р ХК qЮКХТЭц НО ХęКТЫ НЮ ХШМКХ р МСКЮППОЫ НШТЯОЧЭ 
respОМЭОЫ ХОЬ ЫцРХОЦОЧЭКЭТШЧЬ ЧКЭТШЧКХОЬ ШЮ ХШМКХОЬ ОЧ vigueur 
ou, faute de normes et/ou indications, les termes de la norme 
EN 1596:2008; 
• LО ЯШХЮЦО ЦТЧТЦЮЦ НЮ ХШМКХ р МСКЮППОЫ НШТЭ шЭЫО НцЭОЫЦТЧц 

selon un rapport puissance thermique / volume цРКХ р 100 
W/m

3
. LО ЯШХЮЦО НЮ ХШМКХ р МСКЮППОЫ ЧО НШТЭ ОЧ КЮМЮЧ МКЬ 

шЭЫО ТЧПцЫТОЮЫ р 100 Ц3
.; 

• ЮЧО КцЫКЭТШЧ ЦТЧТЦЮЦ КЯОМ ХęОбЭцЫТОЮЫ НО 25 МЦ2
 par kW de 

pЮТЬЬКЧМО ЭСОЫЦТqЮО НШТЭ шЭЫО РКЫКЧЭТО, КЯОМ ЮЧ ЦТЧТЦЮЦ НО 
250 cm

2, МШЫЫОМЭОЦОЧЭ ЫцpКЫЭТ ОЧЭЫО pКЫЭТО СКЮЭО ОЭ pКЫЭТe 
basse. 

• IХ Ч’в КТЭ pКЬ Н’ШЛЬЭКМХОЬ ШЮ Н’ШЛЬЭЫЮМЭТШЧЬ р Х’КЬpТЫКЭТШЧ ОЭ р ХК 
ЬШЫЭТО НО Х’КТЫ, ЭОХЬ qЮО НОЬ ЭШТХОЬ ШЮ НОЬ МШЮЯОЫЭЮЫОЬ цЭОЧНЮОЬ 
ЬЮЫ Х’КppКЫОТХ ШЮ ЬЮЫ ХОЬ pКЫШТЬ, ШЮ НОЬ ШЛУОЭЬ ОЧМШЦЛЫКЧЭЬ р 
МôЭц НЮ РцЧцЫКЭОЮЫ ś 

• LО РцЧцЫКЭОЮЫ ОЬЭ ТЧЬЭКХХц р pЫШбТЦТЭц НęЮЧ МШППЫОЭ цХОМЭЫТqЮО 
НęКХТЦОЧЭКЭТШЧ pШЬЬцНКЧЭ НОЬ МКЫКМЭцЫТЬЭТqЮОЬ МШЧПШЫЦОЬ р 
МОХХОЬ НцМХКЫцОЬ ś 

• UЧО pШЬТЭТШЧ ПТбО К цЭц pЫцЯЮО pШЮЫ ХęКppКЫОТХś 
• LО УОЭ НęКТЫ МСКЮН ЧО ЬШТЭ pКЬ ШЫТОЧЭц ЯОЫЬ ХК ЛШЮЭОТХХОś 
• LО РцЧцЫКЭОЮЫ ОЬЭ ЫцРЮХТчЫОЦОЧЭ ЬЮЫЯОТХХц pОЧНКЧЭ ЬШЧ 

ПШЧМЭТШЧЧОЦОЧЭ ОЭ МШЧЭЫôХц КЯКЧЭ ЬК ЦТЬО ОЧ ЦКЫМСО ; 
• AЮ НцЛЮЭ НО МСКqЮО pцЫТШНО НО ПШЧМЭТШЧЧОЦОЧЭ, КЮМЮЧ 

obstacle n'entrave la rotation du ventilateur avant de brancher 
ХК ПТМСО НКЧЬ ХК pЫТЬО НЮ ЫцЬОКЮ ; 

• A la fin de chaque utilisКЭТШЧ, ХęТЧЭОЫЫЮpЭОЮЫ цХОМЭЫТqЮО РцЧцЫКХ 
ОЬЭ ОбМХЮ, ХО МсЛХО НęКХТЦОЧЭКЭТШЧ цХОМЭЫТqЮО ОЬЭ НцЛЫКЧМСц, ХК 
ЯКЧЧО НęКЫЫшЭ НО РКг ОЬЭ ПОЫЦцО ОЭ ХО ЭЮвКЮ НО РКг ОЬЭ 
НцЛЫКЧМСц ОЭ ЬМОХХц. 

 
Attention 

CОЭ КppКЫОТХ ЧО НoТЭ pКЬ шЭЫО ЮЭТХТЬц pКЫ НОЬ pОЫЬoЧЧОЬ 
ou des ОЧПКЧЭЬ pЫцЬОЧЭКЧЭ ЮЧ СКЧНТМКp pСвЬТqЮО, 
ЬОЧЬoЫТОХ, ЦОЧЭКХ oЮ ЧО poЬЬцНКЧЭ pКЬ ХęОбpцЫТОЧМО ОЭ 
ХОЬ МoЧЧКТЬЬКЧМОЬ ЬЮППТЬКЧЭОЬ р ЦoТЧЬ qЮęТХЬ КТОЧЭ цЭц 
ПoЫЦцЬ ЬЮЫ ЬoЧ ПoЧМЭТoЧЧОЦОЧЭ pКЫ ЮЧО pОЫЬoЧЧО 
ЫОЬpoЧЬКЛХО НО ХК ЬцМЮЫТЭц. 

 

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION 
Attention 

Toutes les instructions fournies dans ce paragraphe 
ЧО НoТЯОЧЭ шЭЫО ОбцМЮЭцОЬ qЮО pКЫ ЮЧ pОЫЬoЧЧОХ 
qЮКХТПТц. 

BRANCHźMźNTS лLźCTRIQUźS 
Attention 

LК ХТРЧО НęКХТЦОЧЭКЭТoЧ цХОМЭЫТqЮО НoТЭ шЭЫО цqЮТpцО 
НęЮЧО ЦТЬО р ХК ЭОЫЫО ОЭ НęЮЧ НТЬУoЧМЭОЮЫ 
ЦКРЧцЭoЭСОЫЦТqЮО КЯОМ НТППцЫОЧЭТОХ. 
LО МсЛХО НęКХТЦОЧЭКЭТoЧ НoТЭ шЭЫО ЛЫКЧМСц р ЮЧ МoППЫОЭ 
цХОМЭЫТqЮО ЦЮЧТ НęЮЧ ЬОМЭТoЧЧОЮЫ. 
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AЯКЧЭ НО ЛЫКЧМСОЫ ХО РцЧцЫКЭОЮЫ КЮ ЬОМЭОЮЫ, ТХ ОЬЭ ТЧНТЬpОЧЬКЛХО 
НО ЯцЫТПТОЫ qЮО ХОЬ МКЫКМЭцЫТЬЭТqЮОЬ НЮ ЫцЬОКЮ НęКХТЦОЧЭКЭТШЧ 
цХОМЭЫТqЮО МШЫЫОЬpШЧНОЧЭ ЛТОЧ р МОХХОЬ ЫОpШЫЭцОЬ ЬЮЫ ХК pХКqЮОЭЭО 
d'identification. 
 

Attention 
NО УКЦКТЬ ЛЫКЧМСОЫ НО ЬвЬЭчЦО НО МКЧКХТЬКЭТoЧ НО ХęКТЫ 
ЬЮЫ ХО РцЧцЫКЭОЮЫ НęКТЫ МСКЮН Ś МОХК pОЮЭ ОЧЭЫКьЧОЫ ЮЧ 
grave risque d'incendie. 

 
RACCORDźMźNT À LA BOUTźILLź Dź żAГ 

LО РцЧцЫКЭОЮЫ НęКТЫ МСКЮН НШТЭ шЭЫО ЫКММШЫНц р ЮЧО ЛШЮЭОТХХО НО 
РКг НО НТЦОЧЬТШЧЬ КppЫШpЫТцОЬ, КpЫчЬ ТЧЭОЫpШЬТЭТШЧ НęЮЧО ЯКЧЧО 
НęКЫЫшЭ НО РКг. 

 
Attention 

Tous les raccords ont un filetage "gauche". Ils doivent 
НoЧМ шЭЫО ЯТЬЬцЬ ОЧ ЭoЮЫЧКЧЭ НКЧЬ ХО ЬОЧЬ МoЧtraire 
des aiguilles d'une montre. 

 
Attention 

LОЬ НТЦОЧЬТoЧЬ НО ХК ЛoЮЭОТХХО НО РКг НoТЯОЧЭ шЭЫО 
НцЭОЫЦТЧцОЬ КЯОМ pЫцМТЬТoЧ, ОЧ ПoЧМЭТoЧ НЮ НцЛТЭ НО 
gaz requis et de la pression d'alimentation. 
LК pЫОЬЬТoЧ НęКХТЦОЧЭКЭТoЧ КЮ ЦКЧoНцЭОЧНОЮЫ НoТЭ 
ЭoЮУoЮЫЬ шЭЫО ЬЮpцЫТОЮЫО р 2 ЛКЫЬ. 

 
LО РцЧцЫКЭОЮЫ НęКТЫ МСКЮН ОЬЭ ХТЯЫц КЯОМ ЭЮвКЮ НО РКг (К) ОЭ 
ЦКЧШНцЭОЧНОЮЫ (М) КЯОМ ЫКММШЫНЬ (Н) КНКpЭцЬ КЮ ЫКММШЫНОЦОЧЭ НО 
ЛШЮЭОТХХОЬ НО НТППцЫОЧЭЬ ЭвpОЬ.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
EЧ ПШЧМЭТШЧ НЮ pКвЬ НО НОЬЭТЧКЭТШЧ, ХО РцЧцЫКЭОЮЫ НęКТЫ chaud peut 

шЭЫО ПШЮЫЧТ КЯОМ НТППцЫОЧЭЬ ЭвpОЬ НО ЦКЧШНцЭОЧНОЮЫЬ. 
 

Attention 
LęТЧЬЭКХХКЭОЮЫ ОЬЭ ЭОЧЮ НО ЯцЫТПТОЫ qЮО ХО ЫКММoЫН ЮЭТХТЬц 
ОЬЭ КНКpЭц КЮ ЫКММoЫНОЦОЧЭ КЮ ЭвpО НО ЛoЮЭОТХХО НО 
РКг ЮЭТХТЬц. 
Visser toujours le raccord d'abord sur la bouteille et 
enЬЮТЭО ЬОЮХОЦОЧЭ ХО ЦКЧoНцЭОЧНОЮЫ ЦЮЧТ НęЮЧ 
raccord rotatif. 
 

MODE I 
• ЦКЧШНцЭОЧНОЮЫ КЯОМ ЫКММШЫН НО ЭвpО G5 pШЮЫ AT-BG-CY-DK-

DE-EE-LT-LV-MK-MT-RO-TR-NL. 
• raccord G5/G2, avec fixation de type G2 pour BE-CZ-ES-FR-

HR-HU-LU-PL-PT-SI-SK. 
• raccord G5/G1, avec fixation type G1 pour IT-GR 
• raccord G5/G1, avec fixation type G7 pour FI - IE – GB (en 

option seulement) 
• raccord G5/G9, avec fixation type G9 pour SE - NO (en option 

seulement) 
• raccord G5/G5R, avec fixation type G5R pour CH - NL (en 

option seulement) 

• УШТЧЭ pШЮЫ NL, р КppХТqЮОЫ ЬЮЫ ХО ЦКЧШНцЭОЧНОЮЫ НЮ ЭвpО G5 
(obligatoire pour NL) 

MODE II 
• ЦКЧШНцЭОЧНОЮЫ КЯОМ ЫКММШЫН НО ЭвpО G7 pШЮЫ FI - IE - GB. 
MODE III 
• ЦКЧШНцЭОЧНОЮЫ КЯОМ ЫКММШЫН НО ЭвpО G9 pШЮЫ SE - NO. 
 

Attention 
LęцЭКЧМСцТЭц НОЬ УoЧМЭТoЧЬ НoТЭ шЭЫО МoЧЭЫôХцО ОЧ 
appliquant du savon liquide : ХК pЫцЬОЧМО цЯОЧЭЮОХХО 
НО ЛЮХХОЬ ОЬЭ ЫцЯцХКЭЫТМО НęЮЧО ПЮТЭО НО РКг. 

 
Attention 

LО pЫopКЧО ОЭ ХО ЛЮЭКЧО цЭКЧЭ pХЮЬ ХoЮЫНЬ qЮО ХęКТЫ, 
ЭoЮЭО ПЮТЭО ОЧЭЫКьЧО ЮЧО ЬЭКРЧКЭТoЧ НО РКг ЬЮЫ ХО ЬoХ НЮ 
local d'installКЭТoЧ oЮ НОЬ ХoМКЮб ЬТЭЮцЬ КЮ-dessous. 

 
SЮЫ НОЦКЧНО, ТХ ОЬЭ pШЬЬТЛХО НО НТЬpШЬОЫ НО ХК ЬцМЮЫТЭц ЬЭШp-gaz 

pШЮЫ ЫЮpЭЮЫО НЮ ЭЮвКЮ НО РКг (Л) ś МОЭЭО ЬцМЮЫТЭц НШТЭ ШЛХТРКЭШТЫОЦОЧЭ 
шЭЫО ТЧЬЭКХХцО ЬТ ХК ЫцРХОЦОЧЭКЭТШЧ ШЮ ХК ХцРТЬХКЭТШЧ ХШМКХО ХęТЦpШЬО. 

Le changement et le remplacement de la bouteille de gaz doivent 
шЭЫО ОППОМЭЮцЬ ОЧ pХОТЧ КТЫ, ХШТЧ НО ЬШЮЫМОЬ НО МСКХОЮЫ ОЭ ОЧ ХęКЛЬОЧМО 
НО ПХКЦЦОЬ ХТЛЫОЬ, ОЧ ЯОТХХКЧЭ р ЫОЬpОМЭОЫ ХОЬ pЫОЬМЫТpЭТШЧЬ 
contenues dans ce paragraphe 
 
Attention 

Si le type de fixation le pЫцЯoТЭ, ЭoЮУoЮЫЬ МoЧЭЫôХОЫ qЮО 
ХО УoТЧЭ ОЬЭ ЛТОЧ poЬТЭТoЧЧц ОЧЭЫО ХО ЦКЧoНцЭОЧНОЮЫ ОЭ 
la bouteille. 
SęКЬЬЮЫОЫ qЮО ХО ЭЮвКЮ НО РКг ПХОбТЛХО ЬoТЭ ЬОЫЫц ЬКЧЬ 
torsion : ХОЬ ЭoЫЬТoЧЬ цЯОЧЭЮОХХОЬ pОЮЯОЧЭ 
endommager fortement le tuyau de gaz. 
 

INSTRUCTIONS D'UTILISATION 
Attention 

AЯКЧЭ НО ЦОЭЭЫО ХО РцЧцЫКЭОЮЫ ОЧ ЦКЫМСО, ТХ ОЬЭ 
ТЧНТЬpОЧЬКЛХО НО ЯцЫТПТОЫ qЮО ХОЬ МКЫКМЭцЫТЬЭТqЮОЬ НЮ 
ЫцЬОКЮ цХОМЭЫТqЮО НęКХТЦОЧЭКЭТoЧ МoЫЫОЬpoЧНОЧЭ ЛТОЧ р 
МОХХОЬ ЫОpoЫЭцОЬ ЬЮЫ ХК pХКqЮОЭЭО НęТНОЧЭТПТМКЭТoЧ. 

 

MISE EN MARCHE 
Pour mettre lО РцЧцЫКЭОЮЫ ОЧ ЦКЫМСО : 
•  RцРХОЫ ХО ЦКЧШНцЭОЧНОЮЫ ЬЮЫ ХК pЫОЬЬТШЧ ЦКбТЦКХО ś  
• OЮЯЫТЫ ХОЧЭОЦОЧЭ ОЭ МШЦpХчЭОЦОЧЭ ХК ЯКЧЧО НęКЫЫшЭ НО РКг НО ХК 

bouteille de gaz ; 
 

Attention 
źЧ МКЬ НО ПЮТЭО НО РКг, ПОЫЦОЫ ТЦЦцНТКЭОЦОЧЭ ХК ЯКЧЧО 
НęКЫЫшЭ НО РКг ОЭ ХО ЫoЛТЧet de la bouteille de gaz. 
лЭОТЧНЫО ХО РцЧцЫКЭОЮЫ НęКТЫ МСКЮН, НцЛЫКЧМСОЫ ХК pЫТЬО 
КЮ ЭКЛХОКЮ цХОМЭЫТqЮО ОЭ МoЧЭКМЭОЫ ХęКЬЬТЬЭКЧМО 
technique qui recherchera l'origine de la fuite de gaz. 
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•  Alimenter l'appareil en agissant sur l'interrupЭОЮЫ РцЧцЫКХ НЮ 
МШППЫОЭ цХОМЭЫТqЮО НęКХТЦОЧЭКЭТШЧ ś 

•  Placer l'interrupteur dans la position (I) : le ventilateur 
НцЦКЫЫОЫК. 

•  Appuyer sur le bouton de la soupape gaz thermique et appuyer 
ОЧ ЦшЦО ЭОЦpЬ р pХЮЬТОЮЫЬ ЫОpЫТЬОЬ ЬЮЫ ХęКХХЮЦОЮЫ pТцгШ-
цХОМЭЫТqЮО, УЮЬqЮęр ХęКХХЮЦКРО НО ХК ПХКЦЦО. 

•  MКТЧЭОЧТЫ ХО ЛШЮЭШЧ НО ХК ЬШЮpКpО РКг ЭСОЫЦТqЮО ОЧПШЧМц 
pОЧНКЧЭ КЮ ЦШТЧЬ 15/20 ЬОМШЧНОЬ, УЮЬqЮęр ЫцМСКЮППОЫ 
МШЦpХчЭОЦОЧЭ ХО ЭСОЫЦШМШЮpХО, pЮТЬ ХО ЫОХсМСОЫ Ś la flamme 
НОЦОЮЫОЫК КХХЮЦцО. 

SТ КpЫчЬ МОЬ ШpцЫКЭТШЧЬ ХО РцЧцЫateur ne fonctionne pas, se 
ЫОpШЫЭОЫ КЮ pКЫКРЫКpСО “ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT, 
CAUSES ET SOLUTIONS” pШЮЫ ТНОЧЭТПТОЫ ХК МКЮЬО НЮ 
dysfonctionnement. 
 
ARRÊT 

PШЮЫ КЫЫшЭОЫ ХО ПШЧМЭТШЧЧОЦОЧЭ НЮ РцЧцЫКЭОЮЫ, КРТЫ ЬЮЫ 
ХęТЧЭОЫЫЮpЭОЮЫ ОЧ ХО ЫКЦОЧКЧЭ ЬЮЫ “0” Ś la flКЦЦО ЬęцЭОТЧНЫК ОЭ ХО 
ЦШЭОЮЫ НО ЯОЧЭТХКЭОЮЫ МОЬЬОЫК ТЦЦцНТКЭОЦОЧЭ НО ЭШЮЫЧОЫ. 

FОЫЦОЫ ХК ЯКЧЧО НęКЫЫшЭ НЮ РКг ОЭ ЬОМЭТШЧЧОЫ ХęКХТЦОЧЭКЭТШЧ. 
 

Attention 
AЯКЧЭ НО ЫОЦОЭЭЫО ХО РцЧцЫКЭОЮЫ НęКТЫ МСКЮН ОЧ 
marche, attendre pendant au moins 2 minutes pour 
permettre le refroidissement complet du 
thermocouple. 

 
Attention 

SТ ХО РцЧцЫКЭОЮЫ ОЬЭ ЮЭТХТЬцО ЦКЧТчЫО oММКЬТoЧЧОХХО, ТХ 
МoЧЯТОЧЭ НО ХęцЭОТЧНЫО р МСКqЮО ПoТЬ ОЧ ЫОПОЫЦКЧЭ 
НęКЛoЫН ХК ЯКЧЧО НęКЫЫшЭ НО РКг pЮТЬ ОЧ КppЮвКЧЭ ЬЮЫ 
l'interrupteur (9) ou en agissant sur le thermostat.  
CОХК pОЫЦОЭЭЫК НО МoЧЬoЦЦОЫ КЮЬЬТ ХО РКг ЫцЬТНЮОХ 
pЫцЬОЧЭ НКЧЬ ХО ЭЮвКЮ НęКХТЦОЧЭКЭТoЧ НЮ РцЧцЫКЭОЮЫ, ОЧ 
цЯТЭКЧЭ ЬК ХОЧЭО НТЬpОЫЬТoЧ oЮ ЮЧО ПЮТЭО ТЧopТЧцО ОЧ 
МКЬ НО НцpoЬО ЮХЭцЫТОЮЫО НЮ ЭЮвКЮ НО РКг. 

 
VENTILATION 

LОЬ РцЧцЫКЭОЮЫЬ НęКТЫ МСКЮН pОЮЯОЧЭ шЭЫО ЮЭТХТЬцЬ КЮЬЬТ МШЦЦО НО 
simples ventilateurs : pour cela, il suffit de ne pas brancher le tuyau 
de gaz et de mettre l'appareil en marche en appuyant sur son 
interrupteur (I). 

TRANSPORT ET MANUTENTION 
LО РцЧцЫКЭОЮЫ НęКТЫ МСКЮН pОЮЭ шЭЫО ЬШЮХОЯц ОЭ ЭЫКЧЬpШЫЭц ОЧ 

ЮЭТХТЬКЧЭ ХК pШТРЧцО ЬpцМТКХОЦОЧЭ pЫцЯЮО р МОЭ ОППОЭ. 
 
Attention 

AЯКЧЭ НО НцpХКМОЫ Х’КppКЫОТХ ТХ ПКЮЭ : 
•  AЫЫшЭОЫ ХО РцЧцЫКЭОЮЫ ОЧ ЬЮТЯКЧЭ ХОЬ ТЧНТМКЭТoЧЬ НЮ 

pКЫКРЫКpСО “ARRźT”ś 
•  DцЛЫКЧМСОЫ Х’КХТЦОЧЭКЭТoЧ ОЧ ОЧХОЯКЧЭ ХК ПТМСО НО ХК 

prise de courant; 
•  ŻОЫЦОЫ ХК ЯКЧЧО НęКЫЫшЭ НО РКг ОЭ НцЛЫКЧМСОЫ ХО 

tuyau de gaz ; 
•  AЭЭОЧНЫО qЮО ХО РцЧцЫКЭОЮЫ ЬoТЭ ПЫoТН. 
 

Attention 
Au cours du transport et/ou du stockage, s'assurer 
que le groupe soupape gaz et tuyau de liaison gaz ne 
ЬoЧЭ ОбpoЬц р КЮМun risque de choc ou 
d'endommagement. 

 

MAINTENANCE 
Pour garantir un fonctionnement optimal de l'appareil, il est 

ЧцМОЬЬКТЫО НО ЧОЭЭШвОЫ ЫцРЮХТчЫОЦОЧЭ ХО ЦШЭОЮЫ НЮ ЯОЧЭТХКЭОЮЫ, ХК 
РЫТХХО НęКЬpТЫКЭТШЧ, ХК МСКЦЛЫО НО МШЦЛЮЬЭТШЧ ОЭ ХО ЛЫûХОЮЫ ОЭ НО 
retirer touЭ МШЫpЬ цЭЫКЧРОЫ цЯОЧЭЮОХ. 
 
Attention 

AЯКЧЭ НО МoЦЦОЧМОЫ ЮЧО qЮОХМoЧqЮО opцЫКЭТoЧ 
Н’ОЧЭЫОЭТОЧ ТХ ПКЮЭ Ś 
•  AЫЫшЭОЫ ХО РцЧцЫКЭОЮЫ ОЧ ЬЮТЯКЧЭ ХОЬ ТЧНТМКЭТoЧЬ НЮ 

pКЫКРЫКpСО “ARRźT”ś 
•  DцЛЫКЧМСОЫ Х’КХТЦОЧЭКЭТoЧ ОЧ ОЧХОЯКЧЭ ХК ПТМСО НО ХК 

prise de courant; 
•  ŻОЫЦОЫ ХК ЯКЧЧО НęКЫЫшЭ НЮ РКг ; 
•  AЭЭОЧНЫО qЮО ХО РцЧцЫКЭОЮЫ ЬoТЭ ПЫoТН. 

 
Attention 
 ToЮЭО ЦoНКХТЭц ТЦpЫopЫО НО ЧОЭЭoвКРО НЮ 
 РцЧцЫКЭОЮЫ pОЮЭ МКЮЬОЫ НОЬ НoЦЦКРОЬ КЮб ЛТОЧЬ 
 et/ou aux personne. 
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ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT, CAUSES ET SOLUTIONS 
 

ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT 
 

CAUSES SOLUTIONS 

• LО РцЧцЫКЭОЮЫ ОЭ ХО ЯОЧЭТХКЭОЮЫ ЧО 
НцЦКЫЫОЧЭ pКЬ. 

• MКЧqЮО НęКХТЦОЧЭКЭТШЧ цХОМЭЫТqЮО 

• VцЫТПТОЫ ХОЬ МКЫКМЭцЫТЬЭТqЮОЬ НО ХęКХТЦОЧЭКЭТШЧ 
цХОМЭЫТqЮО 
• VцЫТПТОЫ ХОЬ ЛЫКЧМСОЦОЧЭЬ цХОМЭЫТqЮОЬ 

• VцЫТПТОЫ qЮО ХО ПЮЬТЛХО ОЬЭ ТЧЭКМЭ 

• MКЮЯКТЬО pШЬТЭТШЧ НО ХęТЧЭОЫЫЮpЭОЮЫ РцЧцЫКХ • PХКМОЫ ХęТЧЭОЫЫЮpЭОЮЫ ЬЮЫ ХК pШЬТЭТШЧ МШЫЫОМЭО 

• LО РцЧцЫКЭОЮЫ ЧО НцЦКЫЫО pКЬ et ТХ ЬęКЫЫшЭО 
alors que le ventilateur continue de 
fonctionner 

• AХТЦОЧЭКЭТШЧ ОЧ РКг ТЧЬЮПfisante 

• VцЫТПТОЫ ХК ЛШЮЭОТХХО НО РКг 
• VцЫТПТОЫ ХК ХТРЧО НęКХТЦОЧЭКЭТШЧ ОЧ РКг ОЭ ЫОЭТЫОЫ ХОЬ 
цЯОЧЭЮОХЬ ЫцЬТНЮЬ qЮТ pШЮЫЫКТОЧЭ ОЧЭЫКЯОЫ ХО НцЛТЭ  
• VцЫТПТОЫ ХО ЦКЧШНцЭОЧНОЮЫ ОЭ ХО ЫОЦpХКМОЫ ЬТ 
ЧцМОЬЬКТЫО 

• IЧЭОЫЯОЧЭТШЧ НЮ ЭСОЫЦШЬЭКЭ НО ЬцМЮЫТЭц 
sЮТЭО р ЬЮЫМСКЮППО НО ХК МСКЦЛЫО НО 
combustion  

• VцЫТПТОЫ qЮО ХОЬ РЫТХХОЬ НО Х’КЬpТЫКЭТШЧ ОЭ НО 
Х’цЯКМЮКЭТШЧ ЧО ЬШЧЭ pКЬ ШЛЬЭЫЮцОЬ 
• VцЫТПТОЫ qЮО ХО ХШМКХ ОЬЭ МШЫЫОМЭОЦОЧЭ КцЫц 
• CШЧЭЫôХОЫ qЮО ХęКТЫ МСКЮН pОЮЭ ЬШЫЭТЫ ХТЛЫОЦОЧЭ 
• CШЧЭЫôХОЫ qЮО ХО НцЛТЭ ШЮ ХК pЫОЬЬТШЧ НОЬ РКг ЧęОЬЭ 
pas excessif 

• LК ПХКЦЦО ЧО ЬęКХХЮЦО pКЬ 

• CШЧЭЫôХОЫ ХęКХХЮЦОЮЫ pТцгШ-цХОМЭЫТqЮО ОЭ ХО 
ЛЫКЧМСОЦОЧЭ цХОМЭЫТqЮО ś pЫШМцНОЫ КЮб 
ЫОЦpХКМОЦОЧЭЬ ЧцМОЬЬКТЫОЬ 
• CШЧЭЫôХОЫ ХК pШЬТЭТШЧ НО ХęцХОМЭЫШНО НęКХХЮЦКРО 

• TСОЫЦШЬЭКЭ НО ЬцМЮЫТЭц НцПОМЭЮОЮб • CШЧЭЫôХОЫ ХО ЭСОЫЦШЬЭКЭ ОЭ ХО ЫОЦpХКМОЫ ЬТ 
ЧцМОЬЬКТЫО 

• LО ЭСОЫЦШМШЮpХО ЧО МСКЮППО pКЬ ОЭ ХК 
soupape de gaz thermique se referme 

• RцpцЭОЫ ХęШpцЫКЭТШЧ НО НцЦКЫЫКРО ОЭ ЦКТЧЭОЧТЫ ХО 
ЛШЮЭШЧ НО ХК ЬШЮpКpО НО РКг ЭСОЫЦТqЮО ОЧПШЧМц 
pendant au moins 30 secondes 
• CШЧЭЫôХОЫ ХК pШЬТЭТШЧ НЮ ЭСОЫЦШМШЮpХО 
• DцpШЬОЫ ХО ЭСОЫЦШМШЮpХО ОЭ ХО ЧОЭЭШвОЫ 

• TСОЫЦШМШЮpХО НцПОМЭЮОЮб • CШЧЭЫôХОЫ ХО ЭСОЫЦШМШЮpХО ОЭ ХО ЫОЦpХКМОЫ ЬТ 
ЧцМОЬЬКТЫО 

• LО РцЧцЫКЭОЮЫ ЧО ЬęКЫЫшЭО pКЬ КpЫчЬ КЯШТЫ 
ОППОМЭЮц ХК pЫШМцНЮЫО ąARRETą 

• LОЬ цХОМЭЫШЯКЧЧОЬ ЧО ЬО ЫОПОЫЦОЧЭ pКЬ р 
МКЮЬО НęцХцЦОЧЭЬ ОЭ/ШЮ ЫцЬТНЮЬ 

• CШЮpОЫ ХęКХТЦОЧЭКЭТШЧ ОЧ РКг, ХКТЬЬОЫ ХО РцЧцЫКЭОЮЫ 
ЛЫûХОЫ ХО РКг ЫцЬТНЮОХ pЫцЬОЧЭ НКЧЬ ХО ЭЮвКЮ ОЭ 
s'adresser au Service d'Assistance Technique 

• LО ЯОЧЭТХКЭОЮЫ ПКТЭ НЮ ЛЫЮТЭ ШЮ цЦОЭ НОЬ 
vibrations 

• DОЬ МШЫpЬ цЭЫКЧРОЫЬ ЬО ЭЫШЮЯОЧЭ ЬЮЫ ХОЬ 
pales du ventilateur • RОЭТЫОЫ ХОЬ МШЫpЬ цЭЫКЧРОЫЬ 

• LК МТЫМЮХКЭТШЧ НęКТЫ ОЬЭ ТЧЬЮППТЬКЧЭО • SЮppЫТЦОЫ ЭШЮЬ ХОЬ ШЛЬЭКМХОЬ pШЮЯКЧЭ РшЧОЫ ХО 
passage de l'air 

 
SТ ЦКХРЫц ХОЬ МШЧЭЫôХОЬ ОЭ ХОЬ ЫОЦчНОЬ НцМЫТЭЬ ХК МКЮЬО НЮ НвЬПШЧМЭТШЧЧОЦОЧЭ ЧęК pКЬ цЭц ЭЫШЮЯцО, МШЧЭКМЭОЫ ХО МОЧЭЫО НęКЬЬТЬЭКЧМО КРЫцц 
le plus proche. 
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WICHTIG 
Vor Benutzung des Warmlufterzeugers ist die Bedienungsanleitung durchzulesen. Die Benutzungsanweisungen sind 
strОЧР гЮ ЛОКМСЭОЧ. DОЫ HОЫЬЭОХХОЫ СКПЭОЭ ЧТМСЭ ПüЫ SКМС- ЮЧН PОЫЬoЧОЧЬМСтНОЧ ТЧПoХРО ЮЧЬКМСРОЦтßОЧ żОЛЫКЮМСЬ НОЬ 
żОЫтЭОЬ. 
DТОЬО BОЭЫТОЛЬКЧХОТЭЮЧР ТЬЭ ПОЬЭОЫ BОЬЭКЧНЭОТХ НОЬ żОЫтЭОЬ. SТО ТЬЭ НКСОЫ ЬoЫРПтХЭТР КЮПгЮЛОаКСЫОЧ ЮЧН ЦЮЬЬ НКЬ żОЫтЭ ТЦ 
Fall eines Eigentumswechsels begleiten. 
 

BESCHREIBUNG 
DТО АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ ЬТЧН гЮЦ BОСОТгОЧ ЯШЧ ЦТЭЭОХРЫШßОЧ ЛТЬ 

РЫШßОЧ ЛОХüПЭОЭОЧ RтЮЦОЧ ПüЫ НОЧ ЧТМСЭ-СтЮЬХТМСОЧ GОЛЫКЮМС 
ЛОЬЭТЦЦЭ, НТО ОТЧ ЦШЛТХОЬ ЮЧН ЭЫКРЛКЫОЬ HОТгЬвЬЭОЦ РОЦтß NШЫЦ 
EN 1596Ś2008 ЛОЧöЭТРОЧ. 

 
Achtung 

NICHT ZUM BEHEIZEN DER WOHNBEREICHE IN 
АOHNżźBиUDźN VźRАźNDźN. 
ŻоR DIź VźRАźNDUNż IN нŻŻźNTLICHźN 
żźBиUDźN żźLTźN DIź NATIONALźN 
BESTIMMUNGEN. 

 
DТО АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ ФöЧЧОЧ ЦТЭ PЫШpКЧ (G31) ШНОЫ ОТЧОЦ 

FХüЬЬТРРКЬРОЦТЬМС КЮЬ BЮЭКЧ (G30) ЮЧН PЫШpКЧ (G31) РОЦтß den 
verschiedenen Gaskategorien betrieben werden, die in Tab. I und auf 
НОЦ TвpОЧЬМСТХН НОЬ GОЫтЭЬ КЧРОРОЛОЧ ЬТЧН. 

DТО АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ ЬТЧН DТЫОФЭСОТгРОЫтЭО ЦТЭ ОЫгаЮЧРОЧОЫ 
Konvektion. DТО LЮПЭ аТЫН ЮЧЭОЫ AЮЬЧЮЭгЮЧР НОЫ атСЫОЧН НОЫ 
Verbrennung erzeugten АтЫЦООЧОЫРТО ОЫСТЭгЭ ЮЧН КЧЬМСХТОßОЧН, 
gemeinsam mit den Verbrennungsgasen, in den zu beheizenden 
Raum geleitet. DОЫ RКЮЦ ЦЮЬЬ ЬЭОЭЬ ЛОХüПЭОЭ ЬОТЧ, ЮЦ ОТЧОЧ 
КЮЬЫОТМСОЧНОЧ LЮПЭКЮЬЭКЮЬМС гЮ РОатСЫХОТЬЭОЧ. 

Zum Schutz im Falle schwerwiegender Fehlfunktionen sind 
verschiedene Sicherheitsvorrichtungen  vorgesehen:: 

• Das Sicherheitsthermoelement und das Thermoventil sprechen 
an, wenn die Flamme instabil ist oder erlischt, und unterbrechen 
die Gaszufuhr. 

•  Der Sicherheitsthermostat LI spricht an, wenn die 
Brennkammertemperatur den Sicherheitsgrenzwert 
üЛОЫЬМСЫОТЭОЭś 

DТО AЮЬХöЬЮЧР ЯШЧ ОТЧОЫ НОЫ SТМСОЫСОТЭЬОТЧЫТМСЭЮЧРОЧ ЛОаТЫФЭ НТО 
НКЮОЫСКПЭО SЭТХХЬОЭгЮЧР ШНОЫ НТО “BХШМФТОЫЮЧР” НОЬ 
Warmlufterzeugers. 

 
Achtung 

Man muss stets zuerst die Ursache der "Blockierung" 
suchen und beseitigen, bevor man den 
Warmlufterzeuger wieder startet (siehe ąSTнRUNżźN, 
URSACHEN UND ABHILFEN"). 

 

ALLGEMEINE HINWEISE 

Die Installation, die Einstellung und die Benutzung des 
АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫЬ ЦüЬЬОЧ НОЧ РОХЭОЧНОЧ ЧКЭТШЧКХОЧ ЮЧН öЫЭХТМСОЧ 
Vorschriften und Gesetzen in Hinsicht auf den Gebrauch des 
GОЫтЭОЬ ОЧЭЬpЫОМСОЧ. 

DОЫ SТМСОЫСОТЭЬКЛЬЭКЧН ЯШЧ АтЧНОЧ, FЮßЛШНОЧ ЮЧН DОМФО ЬШХХ 
mindestens 2 m betragen. 

 
Achtung 

DКЬ żОЫтЭ НКЫП ПüЫ ЬОТЧОЧ BОЭЫТОЛ ЧТМСЭ КЮП BöНОЧ 
aufgestellt werden, die aus brennbaren Materialien 
bestehen. 
 

Achtung 
DОЫ BОЭЫТОЛ ТЧ KОХХОЫЫтЮЦОЧ ЮЧН ЮЧЭОЫ źЫНРХОТМСО ЬТЧН 
аОРОЧ ОТЧОЫ ЦöРХТМСОЧ AЧЬКЦЦХЮЧР НОЬ PЫopКЧ- 
ЮЧН/oНОЫ BЮЭКЧРКЬОЬ РОПтСЫХТМС. 
 

Es ist Folgendes sicherzustellen: 
• Die Anweisungen der vorliegenden Anleitung sind streng zu 

beachten; 

• Der Warmlufterzeuger darf nicht in feuer- oder 
ОбpХШЬТШЧЬРОПтСЫНОЭОЧ BОЫОТМСОЧ КЮПРОЬЭОХХЭ аОЫНОЧś 

• IЧ GОЫтЭОЧтСО ФОТЧО ПОЮОЫРОПтСЫХТМСОЧ MКЭОЫТКХТОЧ КЮПЛОаКСЫОЧ 
(Abstand mindestens 3 m); 

• EЭаКТРО АтЧНО ЮЧН DОМФОЧ  КЮЬ ОЧЭПХКЦЦЛКЫОЦ MКЭОЫТal 
НüЫПОЧ ЬТМС ЧТМСЭ гЮ ЬЭКЫФ ОЫСТЭгОЧś 

• EЬ ЬТЧН НТО ЧШЭаОЧНТРОЧ BЫКЧНЬМСЮЭгЦКßЧКСЦОЧ гЮ ОЫРЫОТПОЧś 
• DТО BОХüПЭЮЧР НОЬ AЮПЬЭОХХЮЧРЬЫКЮЦОЬ НОЬ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫЬ 

ЦЮЬЬ ЬЭОЭЬ РОатСЫХОТЬЭОЭ ЬОТЧ ЮЧН НОЦ BОНКЫП НОЬ BЫОЧЧОЫЬ 
entsprechen; insbesondere sind die GЫОЧгаОЫЭО ПüЫ НТО 
LЮПЭqЮКХТЭтЭ ТЧ НОЦ гЮ ЛОСОТгОЧНОЧ RКЮЦ РОЦтß НОЫ 
nationalen oder lokalen Vorschriften oder, in Ermangelung 
НТОЬОЫ, РОЦтß EN 1596Ś2008 гЮ ЛОКМСЭОЧŚ 
• DКЬ MТЧНОЬЭЯШХЮЦОЧ НОЬ RКЮЦЬ ЦЮЬЬ ЦТЭ ОТЧОЦ VОЫСтХЭЧТЬ 

АтЫЦОХОТЬЭЮЧР/VШХЮЦОЧ ЯШЧ 100 А/Ц3 bestimmt werden. 
Das Raumvolumen darf keinesfalls weniger als 100 m
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betragen.; 
• EЬ ЦЮЬЬ ОТЧО LüПЭЮЧРЬöППЧЮЧР ЦТЭ ОТЧОЫ FХтМСО ЯШЧ 

ЦТЧНОЬЭОЧЬ 25 МЦ2 pЫШ ФА АтЫЦОХОТЬЭЮЧР РКЫКЧЭТОЫЭ ЬОТЧ, 
аШЛОТ НТО MТЧНОЬЭПХтМСО ЯШЧ 250 МЦ2 гЮ РХОТМСОЧ TОТХОЧ 
zwischen oben und unten aufgeteilt sein muss. 

• Die Luftansaug- Лга. LЮПЭПöЫНОЫФКЧтХО НüЫПОЧ ЧТМСЭ ЯОЫНОМФЭ 
oder verstellt werden z.B. durch abgelegte Planen oder 
AЛНОМФЮЧРОЧ КЮП НОЦ GОЫтЭ ШНОЫ АтЧНО ШНОЫ GОРОЧЬЭтЧНОś 

• DОЫ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ ЬШХХ ТЧ НОЫ NтСО ОТЧОЫ SМСaltanlage 
aufgestellt werden, deren Stromwerte den deklarierten 
Anschlusswerten entsprechen; 

• FüЫ НКЬ GОЫтЭ ЬШХХ ОТЧ ПОЬЭОЫ AЮПЬЭОХХЮЧРЬpХКЭг ЯШЫРОЬОСОЧ ЬОТЧś 
• Den Warmluftstrahl nicht auf die Gasflasche richten; 
• DКЬ GОЫтЭ ЬШХХ атСЫОЧН НОЬ BОЭЫТОЛЬ ЫОРОХЦтßТР üЛОЫаКМСЭ ЮЧН 

vor der Inbetriebsetzung kontrolliert werden; 
• Bei Beginn jedes Gebrauchs ist vor Anschluss des Netzsteckers 

гЮ üЛОЫpЫüПОЧ, НКЬЬ НОЫ VОЧЭТХКЭШЫ ЮЧРОСТЧНОЫЭ НЫОСЭ; 
• Nach jedem Gebrauch den Trennschalter ausschalten, das 

Netzkabel aus der Steckdose ziehen, den Gasabsperrhahn 
ЬМСХТОßОЧ ЮЧН НОЧ GКЬЬМСХКЮМС ХöЬОЧ ЮЧН НТМСЭ ЯОЫЬМСХТОßОЧ. 

 
Achtung 

DТОЬОЬ żОЫтЭ НКЫП ЧТМСЭ ЯoЧ PОЫЬoЧОЧ (ОТЧЬМСХТОßХТМС 
Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen 
ЮЧН РОТЬЭТРОЧ ŻтСТРФОТЭОЧ oНОЫ ЦТЭ ЮЧгЮЫeichender 
Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, sofern sie 
ЧТМСЭ üЛОЫ НОЧ żОЛЫКЮМС НОЬ żОЫтЭОЬ ЯoЧ НОЫ 
aufsichtspflichtigen Person eingewiesen und belehrt 
wurden. 

 

INSTALLATION 
Achtung 

AХХО ТЧ НТОЬОЦ AЛЬМСЧТЭЭ КЮПРОПüСЫЭОЧ AЫЛОТЭОЧ НüЫПОЧ 
nur vom FachmanЧ КЮЬРОПüСЫЭ аОЫНОЧ. 

 
źLźKTRISCHź ANSCHLоSSź 
Achtung 

Die Stromversorgungsleitung des Warmlufterzeugers 
muss mit einer Erdung und einem FI-Schutzschalter 
versehen sein. 
Der Netzstecker ist an eine Schaltanlage mit 
TЫОЧЧЬМСКХЭОЫ КЧгЮЬМСХТОßОЧ. 

 
Bevor man deЧ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ КЧ НКЬ SЭЫШЦЧОЭг КЧЬМСХТОßЭ, 

muss man sicherstellen, dass die Eigenschaften des Stromnetzes 
ЦТЭ НОЧ AЧРКЛОЧ КЮП НОЦ TвpОЧЬМСТХН üЛОЫОТЧЬЭТЦЦОЧ. 
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Achtung 
Es ist verboten, den Warmlufterzeuger an ein 
LЮПЭФКЧКХЬвЬЭОЦ КЧгЮЬМСХТОßОЧŚ Andernfalls besteht 
hohe Brandgefahr! 

 
ANSCHLUSS AN DIE GASFLASCHE 

DОЫ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ ФКЧЧ КЧ ОТЧО GКЬПХКЬМСО РООТРЧОЭОЫ GЫößО 
angeschlossen werden, wobei ein Gasabsperrhahn 
zwischenzuschalten ist. 

 
Achtung 

AХХО AЧЬМСХüЬЬО СКЛОЧ ОТЧ ХТЧФЬРтЧРТРОЬ żОаТЧНО ЮЧН 
Цüssen daher entgegen dem Uhrzeigersinn 
angezogen werden. 

 
Achtung 

DТО AЛЦОЬЬЮЧРОЧ НОЫ żКЬПХКЬМСО oНОЫ ЦüЬЬОЧ ТЧ 
AЛСтЧРТРФОТЭ ЯoЦ ЯОЫХКЧРЭОЧ żКЬЯoХЮЦОЧЬЭЫoЦ ЮЧН 
dem Versorgungsdruck festgelegt werden. 
Der Versorgungsdruck am Druckregler muss stets 
mehr als 2 bar betragen. 

 
Der Warmlufterzeuger wird komplett mit Gasschlauch (a) und 
DЫЮМФЦТЧНОЫОЫ (М) ЦТЭ FТЭЭТЧРЬ (Н) ПüЫ НОЧ AЧЬМСХЮЬЬ КЧ 
verschiedenartige Gasflaschen geliefert.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Je nach Bestimmungsland kann der Warmlufterzeuger mit 

verschiedenen Typen von Gasdruckreglern geliefert werden. 
 

Achtung 
Es liegt in der Verantwortung des Installateurs, 
ЬТМСОЫгЮЬЭОХХОЧ, НКЬЬ НКЬ ЫТМСЭТРО ŻТЭЭТЧР ПüЫ НОЧ 
Anschluss der Gasflasche verwendet wird. 
Stets zuerst das Fitting und erst dann den mit einem 
Drehfitting versehenen Druckregler auf die Gasflasche 
schrauben. 
 

Typ I 
• DЫЮМФЫОРХОЫ ЦТЭ AЧЬМСХЮЬЬ G5 ПüЫ AT-BG-CY-DK-DE-EE-LT-LV-

MK-MT-RO-TR-NL. 
• FТЭЭТЧР G5/G2, ЦТЭ AЧЬМСХЮЬЬ G2 ПüЫ BE-CZ-ES-FR-HR-HU-LU-

PL-PT-SI-SK. 
• FТЭЭТЧР G5/G1, ЦТЭ AЧЬМСХЮЬЬ G1 ПüЫ IT-GR 
• AЧЬМСХЮЬЬ G5/G7, ЦТЭ AЧЬМСХЮЬЬ G7 ПüЫ FI - IE - GB (nur auf 

Anfrage) 
• AЧЬМСХЮЬЬ G5/G9, ЦТЭ AЧЬМСХЮЬЬ G9 ПüЫ SE - NO (nur auf 

Anfrage) 
• AЧЬМСХЮЬЬ G5/G5R, ЦТЭ AЧЬМСХЮЬЬ G5R ПüЫ CH - NL (nur auf 

Anfrage) 
• DТМСЭЮЧР ПüЫ NL, НТО ТЧ NL ШЛХТРКЭШЫТЬМС КЦ Druckregler vom 

Typ G5 anzubringen ist. 
Typ II 
• DЫЮМФЫОРХОЫ ЦТЭ AЧЬМСХЮЬЬ G7 ПüЫ FI - IE - GB. 

Typ III 
• DЫЮМФЫОРХОЫ ЦТЭ AЧЬМСХЮЬЬ G9 ПüЫ SE - NO. 
 

Achtung 
Die Dichtigkeit der Fittings muss mit Seifenwasser 
РОpЫüПЭ аОЫНОЧŚ Sind Luftblasen zu sehen, tritt Gas 
aus. 

 
Achtung 

Propan und Butan sind Gase, die schwerer als Luft 
sind, und sich daher im Fall eines Lecks am Boden 
des Installationsraums oder der darunter liegenden 
RтЮЦО КЧЬКЦЦОХЧ ФöЧЧОЧ. 

 
AЮП AЧПЫКРО ТЬЭ ОТЧ SТМСОЫСОТЭЬЯОЧЭТХ ПüЫ НОЧ FКХХ НОЬ BЫЮМСs des 

Gasschlauchs (b) lieferbar; dieses Ventil muss zwingend installiert 
werden, wenn dies die lokalen Bestimmungen und 
Installationsvorschriften verlangen. 

DТО GКЬПХКЬМСО ЦЮЬЬ ТЦ FЫОТОЧ, ОЧЭПОЫЧЭ ЯШЧ АтЫЦОqЮОХХОЧ ЮЧН 
offenen Flammen ausgewechselt werden. Hierbei sind alle in diesem 
Abschnitt genannten Vorschriften zu beachten. 
 
Achtung 

Stets sicherstellen, dass zwischen den Druckminderer 
und die Gasflasche die Dichtungen eingesetzt ist, falls 
dies beim jeweiligen Anschlusstyp vorgesehen ist. 
Darauf achteЧ, НОЧ żКЬЬМСХКЮМС ЛОТЦ AЧЬМСХТОßОЧ 
nicht zu verdrehen: Der Gasschlauch kann durch 
Torsionsbeanspruchung ernsthaft Schaden nehmen. 
 

BENUTZUNG 
Achtung 

Vor der Inbetriebnahme des Warmlufterzeugers 
sicherstellen, dass die Eigenschaften des Stromnetzes 
mit den Angaben auf dem Typenschild 
üЛОЫОТЧЬЭТЦЦОЧ. 

 

INGANGSETZUNG 
Zum Starten des Warmlufterzeugers wie folgt verfahren: 
•  Den Druckregler auf den maximalen Druck einstellen.  
• DОЧ AЛЬpОЫЫСКСЧ НОЫ GКЬПХКЬМСО ХКЧРЬКЦ ЯШХХЬЭтЧНТР öППЧОЧ. 
 

Achtung 
Im Falle von Gaslecks sofort den Gasabsperrhahn und 
НОЧ HКСЧ НОЫ żКЬПХКЬМСО ЬМСХТОßОЧ, НОЧ 
Warmlufterzeuger ausschalten, den Netzstecker aus 
der Schalttafel ziehen und den technischen 
KЮЧНОЧНТОЧЬЭ ПüЫ НТО SЮМСО НОЫ UЫЬКМСО НОЬ 
żКЬКЮЬЭЫТЭЭЬ ЯОЫЬЭтЧНТРОЧ. 
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•  DОЧ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ üЛОЫ НОЧ TЫОЧЧЬМСКХЭОЫ КЧ НОЫ 
Schaltanlage mit Strom versorgen; 

•  DОЧ SМСКХЭОЫ НЫüМФОЧ, ЮЦ ТСЧ ТЧ НТО SМСКХЭЬЭОХХЮЧР (I) гЮ 
schalten: DОЫ VОЧЭТХКЭШЫ ХтЮПЭ КЧ. 

•  DТО TКЬЭО НОЬ TСОЫЦШЯОЧЭТХЬ РОНЫüМФЭ СКХЭОЧ ЮЧН РХОТМСгОТЭТР 
dТО TКЬЭО НОЬ PТОгШгüЧНОЫЬ ОТЧЦКХ ШНОЫ ЦОСЫЦКХЬ НЫüМФОЧ, ЛТЬ 
ЬТМС НТО FХКЦЦО ОЧЭгüЧНОЭ СКЭ. 

•  Die Taste des Thermoventils weitere 15 bis 20 Sekunden 
РОНЫüМФЭ СКХЭОЧ, ЛТЬ ЬТМС НКЬ TСОЫЦШОХОЦОЧЭ ОЫатЫЦЭ СКЭ, ЮЧН 
НКЧЧ ХöЬОЧŚ Die Flamme bleibt eingeschaltet. 

Wenn der Warmlufterzeuger nach diesen Arbeitsschritten nicht 
funktioniert, muss anhand des Abschnitts „STнRUNGEN, 
URSACHEN UND ABHILFEN ” НТО ЦöРХТМСО UЫЬКМСО НОЫ SЭöЫЮЧР 
bestimmen. 
 
STILLSETZUNG 

ГЮЦ AЛЬМСКХЭОЧ НОЬ GОЫтЭЬ НОЧ SМСКХЭОЫ ТЧ НТО SМСКХЭЬЭОХХЮЧР “0” 
bringen: Die Flamme erlischt dann und der Ventilatormotor schaltet 
sich aus. 

DКЧКМС ТЬЭ НОЫ GКЬКЛЬpОЫЫСКСЧ гЮ ЬМСХТОßОЧ ЮЧН НОЫ 
Trennschalter auszuschalten. 

 
Achtung 

Vor dem erneuten Starten des Warmlufterzeugers 
mindestens 2 Minuten abwarten, bis sich das 
TСОЫЦoОХОЦОЧЭ ЯoХХЬЭтЧНТР КЛРОФüСХЭ СКЭ. 

 
Achtung 

АОЧЧ НОЫ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ ЧТМСЭ ЬЭтЧНТР РОЛЫКЮМСЭ 
wird, ist es ratsam, vor dem Ausschalten jedes Mal 
гЮОЫЬЭ НОЧ żКЬСКСЧ гЮ ЬМСХТОßОЧ ЮЧН НКЧЧ НОЧ 
SМСКХЭОЫ (9) гЮ НЫüМФОЧ oНОЫ НОЧ TСОЫЦoЬЭКЭОЧ гЮ 
ЛОЭтtigen.  
So wird auch das im Gasschlauch des 
Warmlufterzeugers verbliebende Gas verbraucht, 
аoНЮЫМС ЯОЫЦТОНОЧ аТЫН, НКЬЬ ОЬ КЧЬМСХТОßОЧН 
ХКЧРЬКЦ ОЧЭаОТМСЭ Лга. pХöЭгХТМС ОЧЭаОТМСЭ, аОЧЧ НОЫ 
żКЬЬМСХКЮМС РОХöЬЭ аТЫН. 

 
LоŻTUNż 

DТО АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ ФöЧЧОЧ КЮМС nur als Ventilatoren verwendet 
werden: Man muss hierzu lediglich den Gasschlauch nicht 
КЧЬМСХТОßОЧ ЮЧН гЮЦ EТЧЬМСКХЭОЧ НОЬ GОЫтЭЬ НОЧ SМСКХЭОЫ НЫüМФОЧ, 
um ihn in die Schaltstellung (I) zu bringen. 
 

 

 

TRANSPORT UND HANDHABUNG 
Der Warmlufterzeuger kann mit dem Griff angehoben und 

transportiert werden. 
 
Achtung 

VoЫ НОЦ OЫЭЬаОМСЬОХ НОЬ żОЫтЭОЬ ЬТЧН НТО ПoХРОЧНОЧ 
MКßЧКСЦОЧ гЮ ОЫРЫОТПОЧŚ 
•  DКЬ żОЫтЭ РОЦтß НОЧ AЧаОТЬЮЧРОЧ КЮЬ НОЦ 

AЛЬМСЧТЭЭ „STILLSźTГUNż“ ЬЭoppОЧś 
•  Die elektrische Versorgung durch Abziehen des 

Netzsteckers abschalten; 
•  DОЧ żКЬКЛЬpОЫЫСКСЧ ЬМСХТОßОЧ ЮЧН НОЧ 

żКЬЬМСХКЮМС ХöЬОЧś 
•  AЛФüСХЮЧР НОЬ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫЬ КЛаКЫЭОЧ. 
 

Achtung 
АтСЫОЧН НОЬ TЫКЧЬpoЫЭЬ ЮЧН/oНОЫ НОЫ AЛХКРО ТЬЭ 
darauf zu achten, dass die Gasventileinheit und die 
GasanschlussleitunРОЧ ЯoЫ ОЭаКТРОЧ SЭößОЧ ЮЧН 
BОЬМСтНТРЮЧРОЧ РОЬМСüЭгЭ ЬТЧН. 

 

WARTUNG 
ГЮЫ GОатСЫХОТЬЭЮЧР НОЬ ЫОРОХЦтßТРОЧ BОЭЫТОЛЬ НОЬ GОЫтЭЬ 

ЦüЬЬОЧ НОЫ VОЧЭТХКЭШЫЦШЭШЫ, НКЬ AЧЬКЮРРТЭЭОЫ, НТО BЫОЧЧФКЦЦОЫ 
ЮЧН НОЫ BЫОЧЧОЫ ЫОРОХЦтßТР РОЫОТЧТРЭ аОЫНОЧ, аШЛОТ КХХО ОЯОЧЭЮОХХОЧ 
FrОЦНФöЫpОЫ гЮ ОЧЭПОЫЧОЧ ЬТЧН. 
 
Achtung 

VoЫ АКЫЭЮЧРЬКЫЛОТЭОЧ ЬТЧН НТО ПoХРОЧНОЧ MКßЧКСЦОЧ 
zu ergreifen: 
•  DКЬ żОЫтЭ РОЦтß НОЧ AЧаОТЬЮЧРОЧ КЮЬ НОЦ 

AЛЬМСЧТЭЭ „STILLSźTГUNż“ ЬЭoppОЧś 
•  Die elektrische Versorgung durch Abziehen des 

Netzsteckers abschalten; 
•  DОЧ żКЬКЛЬpОЫЫСКСЧ ЬМСХТОßОЧś 
•  AЛФüСХЮЧР НОЬ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫЬ КЛаКЫЭОЧ. 

 
Achtung 

źТЧО ЮЧЬКМСРОЦтßО RОТЧТРЮЧР НОЬ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫЬ 
kann Sach- ЮЧН/oНОЫ PОЫЬoЧОЧЬМСтНОЧ гЮЫ ŻoХРО 
haben. 
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STнRUNżźN, URSACHźN UND ABHILŻźN 
 

STнRUNż 
 

URSACHEN ABHILFEN 

• DОЫ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ ЬЭКЫЭОЭ ЧТМСЭ ЮЧН НОЫ 
VОЧЭТХКЭШЫ ХтЮПЭ ЧТМСЭ КЧ. 

• Keine elektrische Versorgung 

• SЭЫШЦаОЫЭО НОЬ AЧЬМСХЮЬЬЧОЭгОЬ üЛОЫpЫüПОЧ 

• EХОФЭЫТЬМСО AЧЬМСХüЬЬО üЛОЫpЫüПОЧ 

• RТМСЭТРО SЭОХХЮЧР КЮЬатСХОЧ 

• FКХЬМСО SЭОХХЮЧР НОЬ HКЮpЭЬМСКХЭers • RТМСЭТРО SЭОХХЮЧР КЮЬатСХОЧ 

• DОЫ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ ЬЭКЫЭОЭ ЧТМСЭ und 
ЬМСКХЭОЭ ЬТМС КЮЬ, атСЫОЧН НОЫ VОЧЭТХКЭШЫ аОТЭОЫ 
ХтЮПЭ. 

• UЧРОЧüРОЧНО GКЬгЮПЮСЫ. 

• DТО GКЬПХКЬМСО ФШЧЭЫШХХТОЫОЧ. 
• DОЧ GКЬЬМСХКЮМС ФШЧЭЫШХХТОЫОЧ ЮЧН ЯШЧ ОЯОЧЭЮОХХОЧ 
VerunreiniguЧРОЧ ЬтЮОЫЧ, НТО НОЧ GКЬПХЮЬЬ ЛОСТЧНОЫЧ.  

• DОЧ DЫЮМФЫОРХОЫ ФШЧЭЫШХХТОЫОЧ ЮЧН РРП. КЮЬаОМСЬОХЧ. 

• FХКЦЦОЧЬОЧЬШЫ СОЫКЮЬЧОСЦОЧ ЮЧН ЫОТЧТРОЧ  

• KШЧЭЫШХХТОЫОЧ, НКЬЬ НТО AЧЬКЮР- und die 
AЮЬЬЭЫöЦРТЭЭОЫ ЧТМСЭ ЯОЫЬpОЫЫЭ ЬТЧН 
• KШЧЭЫШХХТОЫОЧ, НКЬЬ НОЫ RКЮЦ КЮЬЫОТМСОЧН ЛОХüПЭОЭ ТЬЭ 
• KШЧЭЫШХХТОЫОЧ, НКЬЬ НТО АКЫЦХЮПЭ ЮЧРОСТЧНОЫЭ 
austreten kann 
• KШЧЭЫШХХТОЫОЧ, НКЬЬ НОЫ GКЬПöЫНОЫЬЭЫШЦ ШНОЫ –druck 
nicht zu hoch sind 

• DТО FХКЦЦО гüЧНОЭ ЧТМСЭ. 
• DОЧ PТОгШгüЧНОЫ ЮЧН НОЧ SЭЫШЦКЧЬМСХЮЬЬ 
kontrollieren; den PiОгШгüЧНОЫ РРП. КЮЬаОМСЬОХЧ. 
• DТО PШЬТЭТШЧ НОЫ ГüЧНОХОФЭЫШНО ФШЧЭЫШХХТОЫОЧ. 

• SТМСОЫСОТЭЬЭСОЫЦШЬЭКЭ НОПОФЭ. • TСОЫЦШЬЭКЭ ФШЧЭЫШХХТОЫОЧ ЮЧН РРП. КЮЬаОМСЬОХЧ 

• DКЬ TСОЫЦШОХОЦОЧЭ ОЫатЫЦЭ ЬТМС ЧТМСЭ ЮЧН 
НКЬ TСОЫЦШЯОЧЭТХ ЬМСХТОßЭ ЬТМС. 

• DОЧ EТЧЬМСКХЭЯШЫgang wiederholen und die Taste des 
TСОЫЦШЯОЧЭТХЬ ЦТЧНОЬЭОЧЬ 30 SОФЮЧНОЧ РОНЫüМФЭ 
halten. 
• DТО PШЬТЭТШЧ НОЬ TСОЫЦШОХОЦОЧЭЬ ФШЧЭЫШХХТОЫОЧ. 
• DКЬ TСОЫЦШОХОЦОЧЭ СОЫКЮЬЧОСЦОЧ ЮЧН ЫОТЧТРОЧ. 

• TСОЫЦШОХОЦОЧЭ НОПОФЭ. • DКЬ TСОЫЦШОХОЦОЧЭ ФШЧЭЫШХХТОЫОЧ ЮЧН Рgf. 
auswechseln. 

• DОЫ АКЫЦХЮПЭОЫгОЮРОЫ ЬМСКХЭОЭ ЧКМС 
AЮЬПüСЫЮЧР НОЬ VОЫПКСЫОЧЬ ПüЫ НТО 
"STILLSETZUNG" nicht ab. 

• DТО MКРЧОЭЯОЧЭТХО ЬМСХТОßОЧ ЬТМС ЧТМСЭ, аОТХ 
ЬТО НЮЫМС FЫОЦНФöЫpОЫ ШНОЫ VОЫЮЧЫОТЧТРЮЧРОЧ 
blockiert sind. 

• DТО GКЬгЮПЮСЫ ЮЧЭОЫЛЫОМСОЧ ЮЧН НКs im Schlauch 
verbliebene Gas durch den Warmlufterzeuger 
verbrennen lassen. Dann den Technischen 
Kundendienst kontaktieren. 

• SЭКЫФОЬ BОЭЫТОЛЬРОЫтЮЬМС ШНОЫ VТЛЫКЭТШЧОЧ 
НОЬ GОЛХтЬОЬ 

• FЫОЦНФöЫpОЫКЛХКРОЫЮЧРОЧ КЧ НОЧ 
VОЧЭТХКЭШЫПХüРОХЧ • FЫОЦНФöЫpОЫ ОЧЭПОЫЧОЧ 

• SМСаКМСО LЮПЭгТЫФЮХКЭТШЧ • MöРХТМСО BОСТЧНОЫЮЧРОЧ НОЬ LЮПЭНЮЫМСРКЧРЬ 
beseitigen 

 
АОЧЧ НТО FОСХОЫЮЫЬКМСО ЦТЭ НОЧ ЛОЬМСЫТОЛОЧОЧ KШЧЭЫШХХОЧ ЮЧН AЛСТХПОЦКßЧКСЦОЧ ЧТМСЭ ЛОСШЛОЧ аОЫНОЧ ФШЧЧЭО, аОЧНОЧ SТО ЬТМС ЛТЭte an den 
ЧтМСЬЭОЧ HтЧНОЫ ШНОЫ КЧ НОЧ KЮЧНОЧdienst. 
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IMPORTANT 
Before using the space heater, carefully read all of the instructions and follow them scrupulously. The manufacturer 
cannot be held responsible for damage to persons and/or property caused by improper use of the equipment. 
This instruction manual is an integral part of the equipment and must therefore be stored carefully and passed on with the 
unit in the event of a change of ownership. 
 

DESCRIPTION 
Space heaters are designed for non-domestic heating of medium 

and large ventilated premises, for which a mobile heating system is 
required in accordance with EN 1596:2008. 

 
Warning 

DO NOT USE TO HEAT HABITABLE AREAS OF 
RESIDENTIAL BUILDINGS. 
REFER TO NATIONAL REGULATIONS FOR USE IN 
PUBLIC BUILDINGS. 

 
Space heaters can be run on propane gas (G31) or on L.P.G. 

(butane G30 and propane G31) according to the different gas 
categories indicated on Tab. I and shown on the heater identification 
plate. 

Space heaters are direct-combustion and forced convention units. 
Air is heated by the thermal energy generated during combustion and 
is then conveyed to the room to be heated along with the combustion 
products: the room MUST be suitably ventilated to ensure adequate 
air circulation. 

Various safety devices  trip in the event of serious malfunction: 
• the thermocouple and the thermal gas valve trip to close the gas 

flow if the flame is irregular or if it goes out; 
•  the overheating thermostat LI trips when the temperature of the 

combustion chamber exceeds the safety limit; 
In each of the cases described above, the space heater stops 

working in lock-out condition. 
 

Warning 
ВoЮ ЦЮЬЭ КХаКвЬ ТНОЧЭТПв ЭСО МКЮЬО oП ЭСО “ЛХoМФ” КЧН 
eliminate it before restarting the heater (see: 
“TROUBLźSHOOTINż”). 

 

GENERAL ADVICE 
The heater must be installed, set up and used in accordance with 

the applicable regulations and laws relating to the use of such 
equipment. 

Minimum distance from surrounding walls and/or ceiling: 2 m. 
 

Warning 
Do not use the heater on floors made with flammable 
materials. 
 

 
Warning 

Use in basements or below ground level is hazardous 
because of gas stagnation. 
 

 
Make sure that: 
• The instructions in this manual are carefully followed; 
• The heater is not installed in an area where there is a high risk 

of fire or explosions; 
• No flammable materials are stored in the vicinity of the heater 

(minimum distance: 3 m); 
• There is no overheating of walls, or ceilings made of flammable 

materials, 
• All precautions have been taken to prevent fires; 
• The premises in which the heater is installed are sufficiently 

ventilated for the burner requirements; in particular, limits 
regarding air quality in the room to be heated must conform to 
applicable national or local laws or, in the absence of any 

standards and/or indications, to the provisions of EN 1596:2008: 
• minimum room volume must be measured with thermal 

power/volume ratio equal to 100 W/m3. Room volume must 
never be less than 100 m3; 

• a minimum ventilation area of 25 cm2 per kW of thermal 
power must be provided, the minimum being 250 cm2, 
divided equally between the upper and lower part; 

• Nothing is obstructing the aspiration and expulsion of air; 
movement of air may be obstructed in various ways including 
placing covers or other objects on the heater or positioning the 
heater too near a wall or other large object; 

• The generator is placed near a power switchboard having 
specifications that conform to those declared; 

• The unit is placed in a stable position; 
• The hot air jet is directed towards the cylinder. 
• The heater is regularly monitored during operation and checked 

before being started; 
• At the beginning of each work period, a check is made that the 

fan moves freely before plugging the heater into the electrical 
power supply; 

• At the end of each work period, the mains switch is disengaged 
and supply power cord removed, main gas stopcock is closed 
and gas tube disengaged and sealed. 

 
Warning 

This unit may not be used by persons (including 
children) with reduced physical, sensorial or mental 
capacities or with limited experience and familiarity 
unless they are under supervision or instructed on 
how to use the unit by the person responsible for its 
safety. 

 

INSTALLATION INSTRUCTIONS 
Warning 

All of the operations described in this section must be 
performed by professional and skilled personnel only. 

 
 
POWER CONNECTIONS 
Warning 

The power line must be earthed and fitted with a 
residual current circuit breaker. 
The power cable must be connected to a panel fitted 
with a cut-out. 

 
Before plugging the heater into the electrical power supply, check 

that the power supply specifications are the same as those stated on 
the identification plate. 
 

Warning 
Do not connect any air distribution hose: this will 
cause a severe fire hazard! 
 

 
CONNECTION TO GAS CYLINDER 

The heater must be connected to an appropriately sized gas 
cylinder. A gas supply stopcock must be installed between the heater 
and the cylinder. 

 
Warning 

All of the connections have left-hand threads, and 
must therefore be tightened by turning anticlockwise. 
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Warning 
The dimensions of the gas cylinder must be based on 
the required gas flow rate and supply pressure. 
The supply pressure to the pressure regulator must 
always be greater than 2 bar. 

 
The heater is supplied complete with gas hose (a) and pressure 
reducer (c) with fittings (d) for connection to different types of 
cylinders.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Depending on the country of destination, the heater may be 

supplied with various types of gas pressure regulator. 
 

Warning 
The installer is responsible for guaranteeing that the 
correct fitting is used for the connection to the gas 
cylinder. 
Always tighten the cylinder fitting first, and then the 
pressure regulator, which has a swivel fitting. 
 

TYPE I 
• pressure regulator with G5 fitting for AT-BG-CY-DK-DE-EE-LT-

LV-MK-MT-RO-TR-NL. 
• G5/G2 fitting, with G2 fitting for G2 for BE-CZ-ES-FR-HR-HU-

LU-PL-PT-SI-SK. 
• G5/G1 fitting, with G1 fitting for IT-GR 
• G5/G7 fitting, with G7 fitting for FI - IE – GB (only if requested) 
• G5/G9 fitting, with G9 fitting for SE – NO (only if requested) 
• G5/G5R fitting, with G5R fitting for CH – NL (only if requested) 
• seal for NL, to install on G5 pressure regulator for NL. 
TYPE II 
• pressure regulator with G7 fitting for FI - IE - GB. 
TYPE III 
• pressure regulator with G9 fitting for SE - NO. 
 

Warning 
The seal of the fittings must be checked by pouring 
liquid soap on them: the appearance of bubbles 
indicates a possible gas leak. 
 

Warning 
Propane and buthane are heavier than air, therefore 
any gas leakage can cause gas stagnation on the floor 
or in any underlying room. 

 
A safety valve (b) may be ordered for protection in case of a 

broken gas hose. Installation of this valve is mandatory if required by 
local installation laws and regulations. 

The gas cylinder must be changed and replaced in an open room, 
away from sources of heat and open flame, taking care to check that 
the instructions in this paragraph are followed. 
 
Warning 

Always make sure that the seal (if required by the 
fitting) is present between the reducer and the 
cylinder. 

Warning 
Make sure that the gas hose has been tightened 
without being twisted: any stress from twisting can 
seriously damage the hose. 
 

OPERATING INSTRUCTIONS 
Warning 

Before switching on the heater, check that the power 
supply specifications are the same as those stated on 
the identification plate. 

 

START 
To start the space heater: 
•  Set the pressure regulator to maximum pressure  
• Slowly open the gas cylinder valve the gas bottle. 
 

Warning 
In case of a gas leak, close the gas stopcock 
immediately, close the gas cylinder valve, switch off 
the heater, remove the plug from the electrical panel, 
and call customer service to find the origin of the leak. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
•  Turn on the disconnecting switch on the main electrical panel; 
•  Move the switch to position (I); fan starts; 
•  Press the gas valve button and simultaneously press the 

piezoigniter once or twice until the flame lights up. 
•  Keep the gas valve button pressed for 15 / 20 seconds until the 

thermocouple is sufficiently heated: when button 13 is released, 
the flame stays on. 

If the heater still does not function, see TROUBLESHOOTING” ЭШ 
identify the cause of the malfunction. 
 
STOP 

TШ ЬЭШp ЭСО СОКЭОЫ, ЭЮЫЧ ЭСО ЬаТЭМС ЭШ pШЬТЭТШЧ “0”Ś  the flame goes 
out and the fan motor stops.  

Lastly, close the gas supply stopcock and turn off the isolation 
switch. 

 
Warning 

Wait at least 2 minutes before restarting the heater to 
allow the thermocouple to cool completely. 

 
 
Warning 

If the heater is not used continuously, stop it by first 
closing the gas supply stopcock and then switch it off 
by pressing button (9) or by turning down the 
thermostat: this allows the gas in the gas tube to be 
fully used and avoids any future leak when removing 
the gas tube. 
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VENTILATION 
Space heaters can be used as fans: simply disconnect the gas 

tube from the gas bottle and turn the switch to position (I). 
 

TRANSPORTING AND HANDLING 
The space heater can be lifted and moved by means of its handle. 

 
Warning 

Before moving the unit: 
•  SЭop ЭСО СОКЭОЫ КЬ ТЧНТМКЭОН ТЧ ЭСО “STOP” 

paragraph; 
•  Disconnect the power supply by removing the plug 

from the power socket; 
•  Close the gas stopcock and disconnect the gas 

hose; 
•  Wait until the heater cools. 

 

Warning 
During transportation and/or storage, make sure the 
gas valve group and gas connection pipes are not 
knocked or damaged in any way. 

MAINTENANCE 
For efficient operation of the heater, clean the fan motor, suction 

grill, combustion chamber, and burner at regular intervals. Remove 
all debris. 
 
Warning 

Before doing any maintenance: 
•  SЭop ЭСО СОКЭОЫ КЬ ТЧНТМКЭОН ТЧ ЭСО “STOP” 

paragraph; 
•  Disconnect the power supply by removing the plug 

from the power socket; 
•  Close the gas supply stopcock; 
•  Wait until the heater cools. 

 
Warning 

Incorrect cleaning can cause damage to property 
and/or people. 
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TROUBLESHOOTING 
 

FAULTS 
 

CAUSES REMEDIES 

• TСО СОКЭОЫ ПКТХЬ ЭШ ЬЭКЫЭ КЧН ПКЧ НШОЬ ЧШЭ ЬЭКЫЭ 
• NШ pШаОЫ ЬЮppХв 

• CСОМФ pШаОЫ ЬpОМТПТМКЭТШЧЬ 

• CСОМФ pШаОЫ МШЧЧОМЭТШЧЬ 

• CСОМФ ПЮЬО 

• MКТЧЬ ЬаТЭМС ТЧ аЫШЧР pШЬТЭТШЧ • SОХОМЭ МШЫЫОМЭ pШЬТЭТШЧ 

• TСО СОКЭОЫ ПКТХЬ ЭШ ЬЭКЫЭ ПХКЦe andstops while 
fan goes on 

• Insufficient gas supply 

• CСОМФ ТП РКЬ ЛШЭЭХО ТЬ ОЦpЭв 
• CСОМФ РКЬ ЬЮppХв ХТЧО КЧН ЫОЦШЯО КЧв НОЛЫТЬ 
inside  

• CСОМФ pЫОЬЬЮЫО ЫОРЮХКЭШЫ КЧН ЫОpХКМО ТП ЧОМОЬЬКЫв 

• SКПОЭв ЭСОЫЦШЬЭКЭ ЭЫТppОН НЮО ЭШ ШЯОЫСОКЭТЧР 
of combustion chamber   

• CСОМФ ЭСКЭ ЭСО ЬЮМЭТШЧ КЧН ЭСО ПХШа РЫТХХЬ КЫО 
unobstructed 
• CСОМФ ЭСКЭ ЭСО ЫШШЦ ТЬ аОХХ ЯОЧЭТХКЭОН 
• CСОМФ ЭСКЭ СШЭ КТЫ МКЧ ОЬМКpО ПЫООХв 
• CСОМФ ЭСКЭ РКЬ ПХШа КЧН/ШЫ pЫОЬЬЮЫО КЫО ЧШЭ 
excessive 

• TСО ПХКЦО НШОЬ ЧШЭ ХТРСЭ Юp 
• Check the piezoigniter and the electrical 
connection and replace if necessary. 
• CСОМФ ЭСО ТРЧТПТШЧ ОХОМЭЫШНО pШЬТЭТШЧ 

• FКЮХЭв ЬКПОЭв ЭСОЫЦШЬЭКЭ • CСОМФ ЭСОЫЦШЬЭКЭ КЧН ЫОpХКМО ТЭ ТП ЧОМОЬЬКЫв 

• TСОЫЦШМШЮpХО ТЬ ТЧЬЮППТМТОЧЭХв СОКЭОН КЧН РКЬ 
valve  closes  

• RОpОКЭ ЬЭКЫЭТЧР ШpОЫКЭТШЧ ФООpТЧР ЭСОЫЦКХ РКЬ 
valve button pressed for at least 13 seconds  

• CСОМФ ЭСОЫЦШМШЮpХО pШЬТЭТШЧТЧР 
• RОЦШЯО ЭСОЫЦШМШЮpХО  КЧН МХОКЧ ТЭ 

• FКЮХЭв ЭСОЫЦШМШЮpХО • CСОМФ ЫШШЦ ЭСОЫЦШМШЮpХО КЧН ЫОpХКМО ТЭ ТП 
necessary 

• The heater does not stop when "STOP" 
procedure is followed 

• GКЬ ЬШХОЧШТН ЯКХЯО НШОЬ ЧШЭ МХШЬО ЛОМКЮЬО ШП 
debris 

• CХШЬО ЦКТЧ РКЬ ЬЭШpМШМФ ШЧ РКЬ ЛШЭЭХО, ХОЭ ЭСО 
heater burn remaining gas in gas tube, and contact 
Customer Service 

• FКЧ ЧШТЬО ШЫ ЯТЛЫКЭТШЧs 
• FШЫОТРЧ ЛШНТОЬ ШЧ ПКЧ ЛХКНОЬ • RОЦШЯО ПШЫОТРЧ ЛШНТОЬ 

• IЧЬЮППТМТОЧМЭ КТЫ МТЫМЮХКЭТШЧ • EХТЦТЧКЭО КХХ pШЬЬТЛХО ШЛЬЭКМХОЬ ЭШ pЫШpОЫ КТЫ ПХШа 

 
If the heater is still not working properly, please contact your nearest dealer or authorized Service Centre. 
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IMPORTANTE 
AЧЭОЬ НО ЮЬКЫ ОХ РОЧОЫКНoЫ, ЬО ЫОМoЦТОЧНК ХООЫ МoЧ КЭОЧМТяЧ ЭoНКЬ ХКЬ ТЧЬЭЫЮММТoЧОЬ НО ЮЬo qЮО ЬО pЫОЬОЧЭКЧ К 
МoЧЭТЧЮКМТяЧ в ЬОРЮТЫ ОЬМЫЮpЮХoЬКЦОЧЭО ЬЮЬ ТЧНТМКМТoЧОЬ. źХ ПКЛЫТМКЧЭО НОМХТЧК ЭoНК ЫОЬpoЧЬКЛТХТНКН poЫ ХОЬТoЧОЬ К ХКЬ 
personas y daюoЬ К ХКЬ МoЬКЬ pЫoЯoМКНoЬ poЫ ЮЧ ЮЬo ТЧКНОМЮКНo НОХ КpКЫКЭo. 
El presente manual de uso y mantenimiento constituye parte integrante del aparato por lo que debe conservarse con 
МЮТНКНo в НОЛО КМoЦpКюКЫ КХ КpКЫКЭo ОЧ МКЬo НО ЭЫКЬpКЬo НО pЫopТОНКН. 
 

DESCRIPCIÓN 
LШЬ РОЧОЫКНШЫОЬ НО КТЫО МКХТОЧЭО ОЬЭпЧ НОЬЭТЧКНШЬ К ХК МКХОПКММТяЧ 

ЧШ НШЦцЬЭТМК НО ХШМКХОЬ ЯОЧЭТХКНШЬ НО ЦОНТКЧКЬ Ш РЫКЧНОЬ 
НТЦОЧЬТШЧОЬ, pКЫК ХШЬ qЮО ЬО ЫОqЮТОЫО ЮЧ ЬТЬЭОЦК НО МКХОПКММТяЧ 
ЦяЯТХ в pШЫЭпЭТХ, НО КМЮОЫНШ МШЧ ХК ЧШЫЦК EN 1596Ś2008. 

 
AtenciяЧ 

NO UTILIГAR PARA LA CALźŻACCIÓN Dź LAS 
ÁRźAS HABITABLźS Dź źDIŻICIOS RźSIDźNCIALźS. 
PARA źL USO źN źDIŻICIOS PÚBLICOS, CONSULTAR 
LOS REGLAMENTOS NACIONALES. 

 
Los generadores de aire caliente pueden funcionar con gas 

propano (G31) o con mezcla g.l.p. de gas butano (G30) y gas 
pЫШpКЧШ (G31) ЬОРúЧ ХКЬ НТЯОЫЬКЬ МКЭОРШЫъКЬ НО РКЬОЬ qЮО ЬО 
ТЧНТМКЧ ОЧ TКЛ. I в КpКЫОМОЧ ОЧ ХК pХКМК НО ТНОЧЭТПТМКМТяЧ НО ХК 
ЦпqЮТЧК. 

LШЬ РОЧОЫКНШЫОЬ НО КТЫО МКХТОЧЭО ЬШЧ НОХ ЭТpШ НО МКХОПКММТяЧ 
НТЫОМЭК в МШЧЯОММТяЧ ПШЫгКНК. El aire ЬО МКХТОЧЭК ЮЭТХТгКЧНШ ХК ОЧОЫРъК 
ЭцЫЦТМК НОЬКЫЫШХХКНК НЮЫКЧЭО ХК МШЦЛЮЬЭТяЧ в ХЮОРШ ОЬ ОЧЯТКНШ КХ 
КЦЛТОЧЭО К МКХОЧЭКЫ УЮЧЭШ МШЧ ХШЬ pЫШНЮМЭШЬ НО ХК МШЦЛЮЬЭТяЧŚ el 
КЦЛТОЧЭО НОЛОЫп ОЬЭКЫ КНОМЮКНКЦОЧЭО ЯОЧЭТХКНШ К ПТЧ НО РКЫКЧЭТгКЫ 
un recambio de aire suficiente. 

En caso de producirse un mal funcionamiento grave, pueden 
intervenir diferentes dispositivos de seguridad: 

• ОХ ЭОЫЦШpКЫ НО ЬОРЮЫТНКН в ХК ЯпХЯЮХК НО РКЬ ЭцЫЦТМК ТЧЭОЫЯТОЧОЧ 
interrumpiendo el flujo de gas si la llama es inestable o se 
apaga. 

•  el termostato de sobretemperatura LI interviene cuando la 
ЭОЦpОЫКЭЮЫК НО ХК МпЦКЫК НО МШЦЛЮЬЭТяЧ ЬЮpОЫК ОХ ЯКХШЫ ХъЦТЭО 
de seguridad; 

LК ТЧЭОЫЯОЧМТяЧ НО ЮЧШ НО ХШЬ НТЬpШЬТЭТЯШЬ НО ЬОРЮЫТНКН pЫШЯШМК ХК 
pКЫКНК pОЫЦКЧОЧЭО Ш “ЛХШqЮОШ” НОХ РОЧОЫКНШЫ НО КТЫО МКХТОЧЭe. 

 
AЭОЧМТяЧ 

Se debe identificar siempre la causa que ha 
НОЭОЫЦТЧКНo ХК ЬТЭЮКМТяЧ НО “ЛХoqЮОo” в ОХТЦТЧКЫХК 
antes de volver a arrancar el generador (ver 
“INCONVźNIźNTźS Dź ŻUNCIONAMIźNTO, CAUSAS 
В SOLUCIONźS”). 

 

RECOMENDACIONES GENERALES 
LК ТЧЬЭКХКМТяЧ, ХК ЫОРЮХКМТяЧ в ОХ ЮЬШ НОХ РОЧОЫКНШЫ НО КТЫО МКХТОЧЭО 

deben respetar las reglas y las leyes nacionales y locales vigentes 
ЫОХКЭТЯКЬ К ХК ЮЭТХТгКМТяЧ НОХ КpКЫКЭШ. 

LК НТЬЭКЧМТК ЦъЧТЦК ЫОЬpОМЭШ НО ХКЬ pКЫОНОЬ МТЫМЮЧНКЧЭОЬ, в/Ш 
techo debe ser de al menos 2 m. 

 
AЭОЧМТяЧ 

No ОЬЭп pОЫЦТЭТНo ОХ ЮЬo ОЧ pКЯТЦОЧЭoЬ ЫОКХТгКНoЬ МoЧ 
materiales inflamables. 

 
AЭОЧМТяЧ 

Es peligroso el uso en locales semienterrados o bajo 
el nivel del suelo debido al estancamiento de gas 
propano y/o butano. 
 

Asegurarse de que: 
• Se sigan atentamente las instrucciones contenidas en el 

presente manual; 
• NШ ЬО ТЧЬЭКХО ОХ РОЧОЫКНШЫ ОЧ ХКЬ пЫОКЬ НО ЦКвШЫ ЫТОЬРШ НО 

ТЧМОЧНТШ Ш НО ОбpХШЬТяЧś 

• No se hayan depositado materiales inflamables cerca del 
КpКЫКЭШ (ХК НТЬЭКЧМТК ЦъЧТЦК НОЛО ЬОЫ НО 3 Ц) 

• No se produzcan recalentamientos de paredes o techos 
realizados con materiales inflamables; 

• Hayan sido adoptadas las medidas necesarias para prevenir 
incendios; 

• EЬЭц РКЫКЧЭТгКНК ХК ЯОЧЭТХКМТяЧ НОХ ХШМКХ ОЧ ОХ qЮО ЬО СКХХК ОХ 
generador y que dicha ventilacТяЧ ЬОК ЬЮПТМТОЧЭО ОЧ ПЮЧМТяЧ НО 
las necesidades del quemador; en particular deben respetarse 
ХШЬ ХъЦТЭОЬ ЫОХКЭТЯШЬ К ХК МКХТНКН НОХ КТЫО ОЧ ОХ КЦЛТОЧЭО К 
calentar establecidos por las normas nacionales o locales sobre 
la materia o, en ausencia de normas y/Ш ТЧНТМКМТШЧОЬ, ЬОРúЧ ХШ 
indicado en EN 1596:2008; 
• ОХ ЯШХЮЦОЧ ЦъЧТЦШ НО ХК СКЛТЭКМТяЧ ЬО МКХМЮХК ЦОНТКЧЭО ХК 

ЫОХКМТяЧ ОЧЭЫО pШЭОЧМТК ЭцЫЦТМК в ЯШХЮЦОЧ, qЮО НОЛО ЬОЫ ТРЮКХ 
К 100 А/Ц3. EЧ ЧТЧРúЧ МКЬШ ОХ ЯШХЮЦОЧ НО ХК СКЛТЭКМТяЧ 
debe ser inferior a 100 m3; 

• НОЛО ОЬЭКЫ pЫОЯТЬЭК ЮЧ пЫОК ЦъЧТЦК НО ЯОЧЭТХКМТяЧ СКМТК ОХ 
ОбЭОЫТШЫ НО 25 МЦ2 pШЫ ФА НО pШЭОЧМТК ЭцЫЦТМК, ЬТОЧНШ ОХ 
ЦъЧТЦШ НО 250 МЦ2, ОqЮТЭКЭТЯКЦОЧЭО НТЯТНТНК ОЧЭЫО ХК pКЫЭО 
superior y la parte inferior. 

• ЧШ СКвК ШЛЬЭпМЮХШЬ ЧТ ШЛЬЭЫЮММТШЧОЬ ОЧ ХШЬ МШЧductos de 
КЬpТЫКМТяЧ в/Ш ТЦpЮХЬТяЧ НОХ КТЫО, ЭКХОЬ МШЦШ ХШЧКЬ Ш МЮЛТОЫЭКЬ 
colocadas sobre el aparato, ni paredes ni objetos voluminosos 
cerca del generador; 

• EХ РОЧОЫКНШЫ ОЬЭц МШХШМКНШ МОЫМК НО ЮЧ МЮКНЫШ ОХцМЭЫТМШ НО 
КХТЦОЧЭКМТяЧ МЮвКЬ МКЫКМЭОЫъЬЭТМКЬ ЬОКn conformes con las 
declaradas; 

• EЬЭц pЫОЯТЬЭК ЮЧК pШЬТМТяЧ ПТУК pКЫК ОХ КpКЫКЭШś 
• EХ МСШЫЫШ НО КТЫО МКХТОЧЭО ЧШ ОЬЭц ШЫТОЧЭКНШ СКМТК ХК ЛШЦЛШЧК. 
• El generador sea controlado antes de ser puesto en 

funcionamiento y sea vigilado regularmente durante el uso; 
• CКНК ЯОг qЮО ЬО ОЬЭц pШЫ ЮЬКЫ ОХ КpКЫКЭШ, КЧЭОЬ НО ТЧЬОЫЭКЫ ОХ 

ОЧМСЮПО ОЧ ХК ЭШЦК ОХцМЭЫТМК МШЧЭЫШХКЫ qЮО ОХ ЯОЧЭТХКНШЫ РТЫО 
libremente; 

• Cada vez que se deje de usar el aparato, el interruptor de 
ЬОММТШЧКЦТОЧЭШ ОХцМЭЫТМШ ЬОК НОЬОЧМСЮПКНШ, ОХ МКЛХО de 
КХТЦОЧЭКМТяЧ ОХцМЭЫТМК ЬОК НОЬМШЧОМЭКНШ, ХК ХХКЯО НО 
ТЧЭОЫМОpЭКМТяЧ НОХ РКЬ ЬОК МОЫЫКНК в ОХ ЭЮЛШ НОХ РКЬ ЬОК 
desconectado y sellado. 

 
AЭОЧМТяЧ 

Este aparato no puede ser utilizado por personas 
(ЧТюoЬ ТЧМХЮТНoЬ) МoЧ МКpКМТНКНОЬ ПъЬТМКЬ, ЬОЧЬoЫТКХОЬ 
y/o mentales reducidas o que carezcan de suficiente 
experiencia y conocimiento, a menos que sean 
supervisadas o capacitadas sobre el uso del aparato 
por la persona responsable de su seguridad. 

 

INSTRUCCIONźS PARA LA INSTALACIÓN 
AЭОЧМТяЧ 

Todas las instrucciones del presente apartado deben 
ЬОЫ ОУОМЮЭКНКЬ úЧТМКЦОЧЭО poЫ pОЫЬoЧКХ 
profesionalmente cualificado. 

CONźБIONźS źLлCTRICAS 
AЭОЧМТяЧ 

LК ХъЧОК ОХцМЭЫТМК НО КХТЦОЧЭКМТяЧ НОХ РОЧОЫКНoЫ НОЛО 
estar equipada con puesta a tierra e interruptor 
ЦКРЧОЭoЭцЫЦТМo МoЧ НТПerencial. 
źХ МКЛХО НО КХТЦОЧЭКМТяЧ НОЛО ЬОЫ МoЧОМЭКНo К ЮЧ 
МЮКНЫo ОХцМЭЫТМo pЫoЯТЬЭo НО ТЧЭОЫЫЮpЭoЫ НО 
seccionamiento. 
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AЧЭОЬ НО МШЧОМЭКЫ ОХ РОЧОЫКНШЫ К ХК ЫОН ОХцМЭЫТМК НО КХТЦОЧЭКМТяЧ 
ЬО НОЛО МШЧЭЫШХКЫ qЮО ХКЬ МКЫКМЭОЫъЬЭТМКЬ НО НТМСК ЫОН ЬО 
correspondan МШЧ ХКЬ ТЧНТМКНКЬ ОЧ ХК ОЭТqЮОЭК НО ТНОЧЭТПТМКМТяЧ. 
 

AЭОЧМТяЧ 
No МoЧОМЭКЫ КХ РОЧОЫКНoЫ НО КТЫО МКХТОЧЭО ЧТЧРúЧ 
ЬТЬЭОЦК НО МКЧКХТгКМТяЧ НОХ КТЫОŚ ОХХo МoЦpoЫЭКЫъК ЮЧ 
grave peligro de incendio. 

 
CONźБIÓN A LA BOMBONA 

El generador de aire caliente debe conectarse a una bombona de 
dimensiones adecuadas, instalando entre ambos una llave de 
ТЧЭОЫМОpЭКМТяЧ НОХ РКЬ. 

 
AЭОЧМТяЧ 

Todos los racores son de rosca a la izquierda por lo 
que para apretarlos se los debe girar en sentido 
contrario al de las agujas del reloj. 

AЭОЧМТяЧ 
LКЬ НТЦОЧЬТoЧОЬ НО ХК ЛoЦЛoЧК НОЛОЧ ЬОЫ ХКЬ ЦпЬ 
КНОМЮКНКЬ ОЧ ПЮЧМТяЧ НОХ МКЮНКХ НО РКЬ ЫОqЮОЫТНo в 
НО ХК pЫОЬТяЧ НО КХТЦОЧЭКМТяЧ. 
LК pЫОЬТяЧ НО КХТЦОЧЭКМТяЧ ОЧ ОХ ЫОРЮХКНoЫ НО pЫОЬТяЧ 
debe ser siempre superior a 2 bares. 

 
El generador de aire caliente se suministra con tubo de gas (a) y 
ЫОНЮМЭШЫ НО pЫОЬТяЧ (М) МШЧ ЫКМШЫОЬ (Н) pКЫК ХК МШЧОбТяЧ К ЛШЦЛШЧКЬ 
de diferente tipo.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SОРúЧ МЮпХ ЬОК ОХ pКъЬ НО НОЬЭТЧШ ОХ РОЧОЫКНШЫ НО КТЫО МКХТОЧЭО ЬО 

suministra con diversos tipos de reguladoЫ НО pЫОЬТяЧ НОХ РКЬ. 
 

AЭОЧМТяЧ 
Es responsabilidad del instalador cerciorarse de que 
ЬО ЮЭТХТМО ОХ ЫКМoЫ КНОМЮКНo pКЫК ХК МoЧОбТяЧ К ХК 
bombona. 
Enroscar siempre en primer lugar el racor a la 
ЛoЦЛoЧК в ЬяХo НОЬpЮцЬ ОХ ЫОРЮХКНoЫ НО pЫОЬТяЧ, qЮО 
ОЬЭп pЫoЯТЬto de un racor giratorio. 
 

MODO I 
• ЫОРЮХКНШЫ НО pЫОЬТяЧ МШЧ МШЧОбТяЧ ЭТpШ G5 pКЫК AT-BG-CY-DK-

DE-EE-LT-LV-MK-MT-RO-TR-NL. 
• ЫКМШЫ G5/G2, МШЧ МШЧОбТяЧ ЭТpШ G2 pКЫК BE-CZ-ES-FR-HR-HU-

LU-PL-PT-SI-SK. 
• ЫКМШЫ G5/G1, МШЧ МШЧОбТяЧ ЭТpШ G1 pКЫК IT-GR 
• racor G5/G7, МШЧ МШЧОбТяЧ ЭТpШ G7 pКЫК FI - IE - GB (ЬяХШ ЛКУШ 

pedido) 
• ЫКМШЫ G5/G9, МШЧ МШЧОбТяЧ ЭТpШ G9 pКЫК SE - NO (ЬяХШ ЛКУШ 

pedido) 
• racor G5/G5R, МШЧ МШЧОбТяЧ ЭТpШ G5R para CH - NL (ЬяХШ ЛКУШ 

pedido) 
• empaquetadura, para NL, a aplicar en regulador de presТяЧ НО 

tipo G5 obligatoriamente para NL 
MODO II 
• ЫОРЮХКНШЫ НО pЫОЬТяЧ МШЧ МШЧОбТяЧ ЭТpШ G7 pКЫК FI - IE - GB. 

MODO III 
• ЫОРЮХКНШЫ НО pЫОЬТяЧ МШЧ МШЧОбТяЧ ЭТpШ G9 pКЫК SE - NO. 
 

AЭОЧМТяЧ 
Verificar la estanqueidad de los racores vertiendo 
УКЛяЧ ХъqЮТНo Ьobre los mismos: si aparecen burbujas 
ЬТРЧТПТМК qЮО pЮОНО СКЛОЫ pцЫНТНКЬ НО РКЬ. 

 
AЭОЧМТяЧ 

LoЬ РКЬОЬ pЫopКЧo в ЛЮЭКЧo ЬoЧ ЦпЬ pОЬКНoЬ qЮО ОХ 
aire, por lo que en caso de fuga de estos gases los 
mismos se estancan en el pavimento del local de 
instalaciones o de los locales inferiores. 

 
BКУШ pОНТНШ ЬО ЬЮЦТЧТЬЭЫК ХК ЯпХЯЮХК НО ЬОРЮЫТНКН pКЫК ОХ МКЬШ НО 

ЫШЭЮЫК НОХ ЭЮЛШ НО РКЬ (Л)ś НТМСК ЯпХЯЮХК НОЛО ТЧЬЭКХКЫЬО 
ШЛХТРКЭШЫТКЦОЧЭО ЬТ КЬъ ХШ ОЬЭКЛХОМОЧ ХКЬ ЧШЫЦКЭТЯКЬ в ХОвОЬ ХШМКХОЬ 
НО ТЧЬЭКХКМТяЧ. 

El cambio y la susЭТЭЮМТяЧ НО ХК ЛШЦЛШЧК НО РКЬ НОЛОЧ ОПОМЭЮКЫЬО 
en un ambiente abierto, lejos de fuentes de calor y sin llamas libres, 
verificando atentamente que sean respetadas las prescripciones 
descritas en este apartado. 
 
AЭОЧМТяЧ 

Asegurarse siempre de que entre el reductor y la 
ЛoЦЛoЧК ОЬЭц pЫОЬОЧЭО ХК ОЦpКqЮОЭКНЮЫК, ЬТ КЬъ Хo 
ЫОqЮТОЫО ОХ ЭТpo ОЬpОМъПТМo НО МoЧОбТяЧ. 
Asegurarse de que el tubo de gas flexible haya sido 
apretado sin torsiones: las solicitaciones torsionales 
pЮОНОЧ НКюКЫ ЬОЫТКЦОЧЭО ОХ ЭЮЛo НО РКЬ. 
 

INSTRUCCIONES DE USO 
AЭОЧМТяЧ 

Antes de poner en funcionamiento el generador se 
НОЛО МoЧЭЫoХКЫ qЮО ХКЬ МКЫКМЭОЫъЬЭТМКЬ НО ХК ЫОН 
ОХцМЭЫТМК НО КХТЦОЧЭКМТяЧ ЬО МoЫЫОЬpoЧНКЧ МoЧ ХКЬ 
ТЧНТМКНКЬ ОЧ ХК ОЭТqЮОЭК НО ТНОЧЭТПТМКМТяЧ. 

 

PUESTA EN MARCHA 
Para poner en marcha el generador: 
•  PШЧОЫ ОХ ЫОРЮХКНШЫ НО pЫОЬТяЧ ОЧ ОХ ЯКХШЫ ЦпбТЦШ  
• AЛЫТЫ ХОЧЭКЦОЧЭО в pШЫ МШЦpХОЭШ ХК ХХКЯО НО ТЧЭОЫМОpЭКМТяЧ НО ХК 

bombona de gas 
 

AЭОЧМТяЧ 
En caso de fugas de gas, cerrar de inmediato la llave 
НО ТЧЭОЫМОpЭКМТяЧ НОХ РКЬ в ЭКЦЛТцЧ ХК Хlave de la 
bombona de gas, apagar el generador de aire caliente, 
qЮТЭКЫ ОХ ОЧМСЮПО НОХ МЮКНЫo ОХцМЭЫТМo в ЬoХТМТЭКЫ ХК 
ТЧЭОЫЯОЧМТяЧ НО ХК КЬТЬЭОЧМТК ЭцМЧТМК pКЫК ТНОЧЭТПТМКЫ ОХ 
origen de la fuga. 
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•  AХТЦОЧЭКЫ ОХцМЭЫТМКЦОЧЭО ОХ РОЧОЫКНШЫ accionando el interruptor 
НО ЬОММТШЧКЦТОЧЭШ ЬТЭЮКНШ ОЧ ОХ МЮКНЫШ ОХцМЭЫТМШ НО 
КХТЦОЧЭКМТяЧś 

•  PШЧОЫ ОХ ТЧЭОЫЫЮpЭШЫ ОЧ ХК pШЬТМТяЧ (I)Ś ОХ  ЯОЧЭТХКНШЫ ЬО pШЧО ОЧ 
marcha. 

•  PЫОЬТШЧКЫ ОХ ЛШЭяЧ НО ХК ЯпХЯЮХК НО РКЬ ЭцЫЦТМК в КХ ЦТЬЦШ 
tiempo presionar una o ЦпЬ ЯОМОЬ ОХ ОЧМОЧНОНШЫ pТОгШОХцМЭЫТМШ  
hasta obtener que se encienda la llama. 

•  MКЧЭОЧОЫ pЫОЬТШЧКНШ ОХ ЛШЭяЧ НО ХК ЯпХЯЮХК НО РКЬ ЭцЫЦТМК pШЫ 
al menos 15/20 segundos, hasta que el termopar se haya 
calentado por completo y luego soltarlo: la llama permanece 
encendida. 

Si tras haber efectuado dichas operaciones el generador no 
ПЮЧМТШЧК, НОЛОЫп МШЧЬЮХЭКЫЬО ОХ pпЫЫКПШ “PROBLEMAS DE 
FUNCIONAMIENTO‚ CAUSAS В SOLUCIONES” в НОЬМЮЛЫТЫ ХК 
causa de la falta de funcionamiento. 
 
PARADA 

Para detener el funcionamiento del aparato se debe poner el 
ТЧЭОЫЫЮpЭШЫ ОЧ ХК pШЬТМТяЧ “0”Ś la fiamma si spegne e il motore 
ventilatore cessa di funzionare immediatamente. 

PШЫ úХЭТЦШ ЬО НОЛО МОЫЫКЫ ХК ХХКЯО НО КХТЦОЧЭКМТяЧ НОХ РКЬ в 
desconectar el interruptor de seccionamiento. 

 
AЭОЧМТяn 

Esperar al menos 2 minutos a fin de que se complete 
el enfriamiento del termopar antes de volver a 
encender el generador de aire caliente. 

 
AЭОЧМТяЧ 

Si el generador no se utiliza de modo continuo, es 
conveniente que cada vez que se apague el generador 
ЬО МТОЫЫО ОЧ pЫТЦОЫ ХЮРКЫ ХК ХХКЯО НО КХТЦОЧЭКМТяЧ НОХ 
gas y luego se presione el interruptor (9) o se accione 
el termostato.  
DО ОЬЭО ЦoНo ЬО МoЧЬЮЦО ЭКЦЛТцЧ ОХ РКЬ qЮО СК 
qЮОНКНo ОЧ ОХ ЭЮЛo НО КХТЦОЧЭКМТяЧ НОХ РОЧОЫКНoЫ в 
con ello se evita su lenta salidК o pцЫНТНК ТЦpЫoЯТЬК ОЧ 
caso de que luego se quite el tubo de gas. 

 
VźNTILACIÓN 

LШЬ РОЧОЫКНШЫОЬ НО КТЫО МКХТОЧЭО pЮОНОЧ ЭКЦЛТцЧ ЬОЫ ЮЬКНШЬ 
como simples ventiladores: es suficiente no conectar el tubo de gas 
в pШЧОЫ ОЧ ЦКЫМСК ХК ЦпqЮТЧК pШЧТОЧНШ ОХ ТЧЭОЫЫЮpЭШЫ ОЧ ХК pШЬТМТяЧ 
(I). 
 

TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO 
El generador de aire caliente puede ser levantado y transportado 

usando la correspondiente manilla. 

AЭОЧМТяЧ 
Antes de desplazar el aparato se debe: 
•  DОЭОЧОЫ ОХ КpКЫКЭo ЬОРúЧ ХКЬ ТЧНТМКМТoЧОЬ НОХ 

aparЭКНo “PARADA 
•  DОЬМoЧОМЭКЫ ХК КХТЦОЧЭКМТяЧ ОХцМЭЫТМК ОбЭЫКвОЧНo ОХ 

ОЧМСЮПО НО ХК ЭoЦК ОХцМЭЫТМКś 
•  CОЫЫКЫ ХК ХХКЯО НО ТЧЭОЫМОpЭКМТяЧ НОХ РКЬ в 

desconectar el tubo de gas; 
•  źЬpОЫКЫ К qЮО ОХ РОЧОЫКНoЫ ЬО ОЧПЫъО. 
 

AЭОЧМТяЧ 
Durante el transporte y/o el depяЬТЭo, КЬОРЮЫКЫЬО НО 
qЮО ОХ РЫЮpo ЯпХЯЮХК НО РКЬ в ЭЮЛoЬ НО МoЧОбТяЧ РКЬ 
Чo ОЬЭц ОбpЮОЬЭo К poЬТЛХОЬ РoХpОЬ ЧТ К НКюoЬ НО 
ЧТЧРúЧ ЭТpo. 

 

MANTENIMIENTO 
A fin de que el aparato funcione normalmente es necesario limpiar 

pОЫТяНТМКЦОЧЭО ОХ ЦШЭШЫ ЯОЧЭТХКНШЫ, ХК ЫОУТХХК НО КЬpТЫКМТяЧ, ХК МпЦКЫК 
НО МШЦЛЮЬЭТяЧ в ОХ qЮОЦКНШЫ, qЮТЭКЧНШ МЮКХqЮТОЫ МЮОЫpШ ОбЭЫКюШ 
presente. 
 
AЭОЧМТяЧ 

AЧЭОЬ НО ТЧТМТКЫ МЮКХqЮТОЫ opОЫКМТяЧ НО ЦКЧЭОЧТЦТОЧЭo 
se debe: 
•  DОЭОЧОЫ ОХ КpКЫКЭo ЬОРúЧ ХКЬ ТЧНТМКМТoЧОЬ НОХ 

КpКЫЭКНo “PARADAś 
•  DesconОМЭКЫ ХК КХТЦОЧЭКМТяЧ ОХцМЭЫТМК ОбЭЫКвОЧНo ОХ 

ОЧМСЮПО НО ХК ЭoЦК ОХцМЭЫТМКś 
•  CОЫЫКЫ ХК ХХКЯО НО ТЧЭОЫМОpЭКМТяЧ НОХ РКЬś 
•  źЬpОЫКЫ К qЮО ОХ РОЧОЫКНoЫ ЬО ОЧПЫъО. 

 
AЭОЧМТяЧ 

Limpiar el generador de modo inapropiado puede 
МКЮЬКЫ НКюoЬ К ХКЬ pОЫЬoЧКЬ в/o К Хas cosas. 
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INCONVENIENTES DE FUNCIONAMIENTO, CAUSAS Y SOLUCIONES 
 

INCONVENIENTES DE 
FUNCIONAMIENTO CAUSAS SOLUCIONES 

• EХ РОЧОЫКНШЫ ЧШ ЬО pШЧО ОЧ ЦКЫМСК в ОХ 
ventilador no parte 

• AХТЦОЧЭКМТяЧ ОХцМЭЫТМК КЮЬОЧЭО 

• VОЫТПТМКЫ ХКЬ МКЫКМЭОЫъЬЭТМКЬ НО ХК КХТЦОЧЭКМТяЧ 
ОХцМЭЫТМК 
• CШЧЭЫШХКЫ ХКЬ МШЧОбТШЧОЬ ОХцМЭЫТМКЬ 

• CШЦpЫШЛКЫ ХК ТЧЭОРЫТНКН НОХ ПЮЬТЛХО 

• PШЬТМТяЧ ОЫЫяЧОК НОХ ТЧЭОЫЫЮpЭШЫ РОЧОЫКХ • SОХОММТШЧКЫ ХК pШЬТМТяЧ МШЫЫОМЭК 

• EХ РОЧОЫКНШЫ ЧШ ЬО pШЧО ОЧ ЦКЫМСК y se 
detiene mientras ОХ ЯОЧЭТХКНШЫ МШЧЭТЧúК 
funcionando 

• IЧЬЮПТМТОЧЭО КХТЦОЧЭКМТяЧ НО РКЬ 

• CШЧЭЫШХКЫ ХК ЛШЦЛШЧК НО РКЬ 

• CШЧЭЫШХКЫ ХК ХъЧОК НО КХТЦОЧЭКМТяЧ НО РКЬ в qЮТЭКЫ 
los residuos que puedan estar bloqueando su flujo 

• CШЧЭЫШХКЫ ОХ ЫОРЮХКНШЫ НО pЫОЬТяЧ в, НО ЬОЫ 
necesario, sustituirlo 

• IЧЭОЫЯОЧМТяЧ НОХ ЭОЫЦШЬЭКЭШ НО ЬОРЮЫТНКН 
pШЫ ЬШЛЫОМКХОЧЭКЦТОЧЭШ НО ХК МпЦКЫК НО 
МШЦЛЮЬЭТяЧ  

• CШЧЭЫШХКЫ qЮО ХКЬ ЫОУТХХКЬ НО КЬpТЫКМТяЧ в НО 
ТЦpЮХЬТяЧ ЧШ ОЬЭцЧ ШЛЬЭЫЮТНКЬ 
• CШЧЭЫШХКЫ qЮО ОХ КЦЛТОЧЭО ОЬЭц КНОМЮКНКЦОЧЭО 
ventilado 
• CШЧЭЫШХКЫ qЮО ОХ КТЫО МКХТОЧЭО pЮОНК ЬКХТЫ 
libremente 
• CШЧЭЫШХКЫ qЮО ОХ МКЮНКХ в ХК pЫОЬТяЧ НО ХШЬ РКЬОЬ 
no sean excesivos 

• LК ХХКЦК ЧШ ЬО ОЧМТОЧНО 
• CШЧЭЫШХКЫ ОХ ОЧМОЧНОНШЫ pТОгШОХцМЭЫТМШ в ХК 
МШЧОбТяЧ ОХцМЭЫТМК в, НО ЬОЫ ЧОМОЬКЫТШ, ЬЮЬЭТЭЮТЫХo 

• CШЧЭЫШХКЫ ХК pШЬТМТяЧ НОХ ОХОМЭЫШНШ НО ОЧМОЧНТНШ 

• AЯОЫъК ОЧ ОХ ЭОЫЦШЬЭКЭШ НО ЬОРЮЫТНКН • CШЧЭЫШХКЫ ОХ ЭОЫЦШЬЭКЭШ в ЬЮЬЭТЭЮТЫХШ ОЧ МКЬШ НО ЬОЫ 
necesario 

• EХ ЭОЫЦШpКЫ ЧШ ЬО МКХТОЧЭК в ХК ЯпХЯЮХК НО 
РКЬ ЭцЫЦТМК ЬО МТОЫЫК 

• RОpОЭТЫ ХК ШpОЫКМТяЧ НО puesta en marcha y 
ЦКЧЭОЧОЫ pЫОЬТШЧКНШ ОХ ЛШЭяЧ НО ХК ЯпХЯЮХК НО РКЬ 
ЭцЫЦТМК pШЫ КХ ЦОЧШЬ 30 ЬОРЮЧНШЬ 

• CШЧЭЫШХКЫ ХК pШЬТМТяЧ НОХ ЭОЫЦШpКЫ 
• EбЭЫКОЫ ОХ ЭОЫЦШpКЫ в ХТЦpТКЫХШ 

• TОЫЦШpКЫ НОПОМЭЮШЬШ • CШЧЭЫШХКЫ ОХ ЭОЫЦШpКЫ в, НО ЬОЫ ЧОМОЬКЫТШ, 
sustituirlo 

• EХ РОЧОЫКНШЫ ЧШ ЬО НОЭТОЧО НОЬpЮцЬ НО 
haber efectuado el procedimiento 
"PARADA" 

• LКЬ ОХОМЭЫШЯпХЯЮХКЬ ЧШ ЬО МТОЫЫКЧ К МКЮЬК 
de piezas y/o residuos 

• IЧЭОЫЫЮЦpТЫ ХК КХТЦОЧЭКМТяЧ НОХ РКЬ, pОЫЦТЭТЫ qЮО ОХ 
generador queme el gas residual presente en el 
ЭЮЛШ в НТЫТРТЫЬО КХ SОЫЯТМТШ НО AЬТЬЭОЧМТК TцМЧТМК 

• RЮТНШЬТНКН  Ш ЯТЛЫКМТШЧОЬ НОХ ЯОЧЭТХКНШЫ 

• CЮОЫpШЬ ОбЭЫКюШЬ НОpШЬТЭКНШЬ ОЧ ХКЬ 
palas del ventilador • QЮТЭКЫ ХШЬ МЮОЫpШЬ ОбЭЫКюШЬ 

• EЬМКЬК МТЫМЮХКМТяЧ НО КТЫО • EХТЦТЧКЫ МЮКХqЮТОЫ pШЬТЛХО ШЛЬЭпМЮХШ Кl paso del 
aire 

 
Si mediante los controles y las soluciones descritos no se logra identificar la causa del mal funcionamiento, contactar con el centro de 
ЯОЧЭК Ш КЬТЬЭОЧМТК КЮЭШЫТгКНШ ЦпЬ МОЫМКЧШ. 
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BELANGRIJK 
Voordat u de generator in gebruik neemt, dient u alle gebruiksaanwijzingen die hierna worden vermeld aandachtig te 
lezen en de aanwijzingen strikt op te volgen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan zaken en/of personen 
veroorzaakt door een oneigenlijk gebruik van het apparaat. 
Deze handleiding voor gebruik en onderhoud maakt deel uit van het apparaat en moet dus zorgvuldig bewaard worden en 
het apparaat vergezellen indien het in andere handen overgaat. 

 

BESCHRIJVING 
De luchtverhitters zijn bestemd voor het verwarmen van 

geventileerde, niet-huishoudelijke ruimtes van middelgrote of grote 
afmetingen, waarvoor een verplaatsbaar en draagbaar 
verwarmingssysteem nodig is, in overeenstemming met de norm EN 
1596:2008. 

 
Opgelet 

NIET GEBRUIKEN VOOR HET VERWARMEN VAN 
WOONRUIMTES VAN GEBOUWEN. 
VOOR HET GEBRUIK IN OPENBARE GEBOUWEN, DE 
NATIONALE REGELGEVING RAADPLEGEN. 

 
De luchtverhitters kunnen werken met propaan (G31) of een LPG-

mengsel van butaan (G30) en propaan (G31) volgens de diverse 
РКЬМКЭОРШЫТОщЧ ККЧРОРОЯОЧ ТЧ TКЛОХ I ОЧ ЯОЫЦОХН Шp СОЭ 
identificatieplaatje van de machine. 

De luchtverhitters zijn van het type met rechtstreekse verwarming 
en gedwongen convectie. De lucht wordt verwarmd door gebruik te 
maken van de thermische energie die tijdens de verbranding wordt 
geproduceerd en die vervolgens samen met de 
verbrandingsproducten in de te verwarmen ruimte wordt gevoerd: de 
ruimte moet dus goed geventileerd zijn om voor voldoende 
luchtverversing te zorgen. 

Diverse veiligheidsvoorzieningen grijpen in geval van een ernstige 
storing in: 

• het veiligheidsthermokoppel en de thermische gasklep grijpen in 
door de gasstroom te onderbreken wanneer de vlam instabiel is 
of dooft. 

•  de overtemperatuurthermostaat LI grijpt in wanneer de 
temperatuur van de verbrandingskamer de veiligheidslimiet 
overschrijdt; 

Het ingrijpen van een van de veiligheidsvoorzieningen veroorzaakt 
de permanente stop of "blokkering" van de luchtverhitter. 

 
Opgelet 

U dient altijd de oorzaak die de "blokkering" 
veroorzaakt heeft op te zoeken en vervolgens te 
elimineren  alvorens de luchtverhitter weer te starten 
(vgl. “STORINżźN, OORГAKźN źN RźMźDIźS”). 

 

ALGEMENE AANBEVELINGEN 
De installatie, de afstelling en het gebruik van de luchtverhitter 

moeten uitgevoerd worden volgens de van kracht zijnde regelingen 
en nationale en plaatselijke wetten met betrekking tot het gebruik van 
het apparaat. 

De minimumafstand ten opzichte van omliggende wanden en/of 
plafond moet minstens 2 meter bedragen. 

 
Opgelet 

Het gebruik op vloeren van ontvlambaar materiaal is 
verboden. 
 

 
Opgelet 

Het gebruik in souterrains of onder het grondniveau is 
gevaarlijk wegens het stagneren van propaan en/of 
butaan. 
 

Controleer of: 
• De aanwijzingen in deze handleiding nauwlettend opgevolgd 

worden; 
• DО ХЮМСЭЯОЫСТЭЭОЫ ЧТОЭ РОэЧЬЭКХХООЫН ТЬ ТЧ ЯОЫЭЫОФФОЧ аККЫ РОЯККЫ 

voor explosie of brand bestaat; 
Er geen ontvlambaar materiaal in de buurt van het apparaat 

opgeslagen is (de minimumafstand moet minstens 3 m 
bedragen); 

• Er geen oververhitting van eventuele wanden of plafonds 
gemaakt van ontvlambaar materiaal optreedt; 

• De nodige brandpreventiemaatregelen zijn getroffen; 
• Er ventilatie is verzekerd in het vertrek waar zich de 

luchtverhitter bevindt en of deze voldoende is voor de behoefte 
van de brander; met name moeten de limieten inzake de 
kwaliteit van de lucht in het te verwarmen vertrek in acht worden 
genomen, zoals bepaald door de nationale of plaatselijke 
voorschriften op dit vlak. Bij afwezigheid van voorschriften en/of 
aanwijzingen, geldt hetgeen bepaald in EN 1596:2008: 

• het volume van het te verwarmen vertrek moet afgestemd zijn 
op een thermisch vermogen van meer dan 100 W/m

3
. In geen 

geval mag het volume van de ruimte lager zijn dan 100 m
3
; 

• er moet een minimale ventilatie van 25 cm
2
 per kW thermisch 

vermogen gegarandeerd zijn, aangezien het minimum 250 cm
2
 

is, gelijk verdeeld over onderste en bovenste gedeelte. 
• EЫ РООЧ ШЛЬЭКФОХЬ ЯяяЫ ШП ЯОЫЬЭШppТЧРОЧ ТЧ НО 

luchtinlaatkanalen en/of -toevoerkanalen zijn, zoals doeken of 
dekens die op het apparaat zijn gelegd of wanden of grote 
voorwerpen in de buurt van de luchtverhitter; 

• De luchtverhitter geplaatst is in de buurt van een schakelbord 
met eigenschappen conform de vermelde eigenschappen; 

• Het apparaat in een stabiele stand staat 
• De hete luchtstroom niet gericht is op de gasfles of -tank. 
• De luchtverhitter regelmatig onder toezicht staat tijdens het 

РОЛЫЮТФ ОЧ ЯяяЫ ТЧРОЛЫЮТФЧКЦО РОМШЧЭЫШХООЫН аШЫНЭ; 
• Bij het begin van elk gebruik, voordat de stekker in het 

stopcontact wordt gestoken, de ventilator vrij kan draaien; 
• Na elk gebruik, de stroomonderbreker uitgeschakeld is, het 

netsnoer is losgekoppeld, de gaskraan is gesloten en de 
gasslang is afgekoppeld en afgesloten. 

 
Opgelet 

Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen 
(waaronder kinderen) met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of die gebrek aan 
ervaring of kennis hebben, tenzij iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid toezicht op hen 
houdt of hun heeft uitgelegd hoe het apparaat dient te 
worden gebruikt. 

 

AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE 
Opgelet 

De in deze paragraaf beschreven handelingen mogen 
uitsluitend door gekwalificeerd en vakkundig 
personeel uitgevoerd worden. 

 
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN 
Opgelet 

De elektrische voedingslijn van de luchtverhitter moet 
voorzien zijn van een aardcircuit en een 
magnetothermische differentiaalschakelaar. 
Het netsnoer moet aangesloten worden op een 
schakelbord voorzien van een stroomonderbreker. 
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Voordat de luchtverhitter op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, 
moet gecontroleerd worden of de kenmerken van het elektriciteitsnet 
overeenkomen met die vermeld op het identificatieplaatje. 
 

Opgelet 
De luchtverhitter mag op geen enkel 
luchtkanalisatiesysteem worden aangesloten: hieruit 
kan ernstig brandgevaar voortvloeien. 

 
AANSLUITING OP DE GASFLES OF GASTANK 

De luchtverhitter moet aangesloten worden op een gasfles of 
gastank van de juiste afmetingen, waarop een gasafsluitkraan 
aanwezig moet zijn. 

 
Opgelet 

Alle aansluitingen hebben linkse schroefdraad die dus 
aangetrokken moeten worden door linksom te draaien. 

 
 
Opgelet 

De afmetingen van de gastank of gasfles moeten 
gekozen worden op basis van het vereiste gasdebiet 
en de toevoerdruk. 
De toevoerdruk bij de drukregelaar moet altijd meer 
dan 2 bar bedragen. 

 
De luchtverhitter wordt compleet met een gasslang (a) en een 
drukregelaar (c) met aansluitingen (d) voor verbinding met 
verschillende soorten flessen geleverd.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Afhankelijk van het land van bestemming, kan de luchtverhitter 

met diverse soorten gasdrukregelaars worden geleverd: 
 

Opgelet 
Het is de verantwoordelijkheid van de installateur om 
te controleren of de juiste aansluiting wordt gebruikt 
voor verbinding met de gasfles of gastank. 
Schroef altijd eerst de aansluiting op de fles en pas 
daarna de drukregelaar, die van een draaibare 
aansluiting is voorzien. 
 

WIJZE I 
• drukregelaar met bevestiging type G5 voor AT-BG-CY-DK-DE-

EE-LT-LV-MK-MT-RO-TR-NL. 
• aansluiting G5/G2, met bevestiging type G2 voor BE-CZ-ES-

FR-HR-HU-LU-PL-PT-SI-SK. 
• aansluiting G5/G1, met bevestiging type G1 voor IT-GR 
• aansluiting G5/G7, met bevestiging G7 voor FI - IE – GB (alleen 

indien vereist) 
• aansluiting G5/G9, met bevestiging G9 voor SE - NO (alleen 

indien vereist) 
• aansluiting G5/G5R, met bevestiging G5R voor CH - NL (alleen 

indien vereist) 

• pakking, voor NL, aan te brengen op drukregelaar van het type 
G5, verplicht voor NL 

WIJZE II 
• drukregelaar met bevestiging type G7 voor FI - IE - GB. 
WIJZE III 
• drukregelaar met bevestiging type G9 voor SE - NO. 
 

Opgelet 
De afdichting van de aansluitingen moet gecontroleerd 
worden met behulp van vloeibare zeep: het 
verschijnen van bellen wijst op eventuele gaslekkage. 

 
Opgelet 

Propaan en butaan zijn zwaarder dan de lucht, dus 
eventuele gaslekkage veroorzaakt ophoping van gas 
op de vloer van het vertrek van installatie of de 
onderliggende vertrekken. 

 
Het is mogelijk om een veiligheidsklep voor breuk van de gasslang 

(Л) ЭО ЛОЬЭОХХОЧś НОгО ФХОp ЦШОЭ ЯОЫpХТМСЭ аШЫНОЧ РОэЧЬЭКХХООЫН КХЬ НТЭ 
door de plaatselijke installatievoorschriften en -wetten wordt vereist. 

Het verwisselen en vervangen van de gasfles moet in een open 
omgeving gebeuren, uit de buurt van warmtebronnen en zonder vrije 
vlammen, terwijl gecontroleerd moet worden of de in deze paragraaf 
beschreven voorschriften zijn opgevolgd. 
 
Opgelet 

Controleer altijd of tussen de drukregelaar en de fles 
een pakking aanwezig is als het type bevestiging dit 
vereist. 
Controleer of de gasslang zonder verdraaiingen is 
vastgemaakt: eventuele torsiespanningen kunnen de 
gasslang ernstig beschadigen. 
 

AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK 
Opgelet 

Voordat de luchtverhitter in werking wordt gesteld, 
moet gecontroleerd worden of de kenmerken van het 
elektriciteitsnet overeenkomen met die vermeld op het 
identificatieplaatje. 

 

STARTEN 
Om de luchtverhitter te starten: 
•  Stel de drukregelaar op de maximum druk in  
• Draai de afsluitkraan van de gasfles langzaam helemaal open 
 

Opgelet 
Als gas ontsnapt, de gasafsluitkraan en de kraan van 
de gasfles onmiddellijk sluiten, de luchtverhitter 
uitschakelen, de stekker uit het schakelbord 
verwijderen en de technische service roepen om de 
oorsprong van de gaslekkage te zoeken. 
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•  Voorzie de luchtverhitter van stroom met behulp van de 
stroomonderbreker op het schakelbord; 

•  Druk de schakelaar in de stand (I): de ventilator start. 
•  Druk op de knop van de thermische gasklep en druk 

ЭОРОХТУФОЫЭТУН ООЧ ШП ЦООЫНОЫО ЦКХОЧ Шp НО pТщгШОХОФЭЫТЬМСО 
ontsteker totdat de vlam gaat branden. 

•  Houd de knop van de thermische gasklep minstens 15/20 
seconden ingedrukt, totdat het thermokoppel volledig verwarmd 
is, en laat hem vervolgens los: de vlam blijft branden. 

Als na deze handelingen de luchtverhitter niet werkt, de paragraaf 
"STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES" raadplegen en de 
oorzaak van de storing ontdekken. 
 
STOPPEN 

Verplaats, om de werking van het apparaat te stoppen, de 
ЬМСКФОХККЫ ЧККЫ НО ЬЭКЧН “0”Ś de vlam dooft en de ventilatormotor 
stopt onmiddellijk. 

Sluit tenslotte de gastoevoerkraan en schakel de 
stroomonderbreker uit. 

 
Opgelet 

Wacht minstens 2 minuten totdat het thermokoppel 
volledig is gekoeld alvorens de luchtverhitter opnieuw 
in te schakelen. 

 
Opgelet 

Als de luchtverhitter niet voortdurend wordt gebruikt, 
is het verstandig hem elke keer uit te schakelen door 
eerst de gastoevoerkraan te sluiten en vervolgens op 
de schakelaar (9) te drukken of de thermostaat te 
bedienen.  
Op die manier wordt ook het gas verbruikt dat in de 
toevoerslang van de luchtverhitter aanwezig is, zodat 
langzaam uittreden of onverhoedse lekkage in geval 
van verwijdering van de gasslang wordt voorkomen. 

 
VENTILATIE 

De luchtverhitters kunnen ook als eenvoudige ventilatoren worden 
gebruikt: hiervoor volstaat het om de gasslang niet aan te sluiten en 
het apparaat te starten door de schakelaar in de stand (I) te drukken. 
 

 

TRANSPORT EN VERPLAATSING 
De luchtverhitter kan opgetild en verplaatst worden met behulp 

van de handgreep. 
 
Opgelet 

Alvorens het apparaat te verplaatsen, moet men: 
•  Het apparaat stoppen volgens de aanwijzingen in de 

paragraaf "STOPPEN"; 
•  De stroom uitschakelen door de stekker uit het 

stopcontact te verwijderen; 
•  De gasafsluitkraan sluiten en de gasslang 

loskoppelen; 
•  Wachten tot de luchtverhitter is afgekoeld. 
 

Opgelet 
Controleer tijdens het transport en/of de opslag of de 
groep van gasklep en gasaansluitslangen niet 
blootgesteld is aan mogelijke stoten of 
beschadigingen. 

 

ONDERHOUD 
Voor een regelmatige werking van het apparaat moeten periodiek 

de ventilatormotor, het aanzuigrooster, de verbrandingskamer en de 
brander gereinigd worden, door alle eventuele vreemde voorwerpen 
te verwijderen. 
 
Opgelet 

Alvorens met onderhoudswerkzaamheden te 
beginnen, moet men: 
•  Het apparaat stoppen volgens de aanwijzingen in de 

pКЫКРЫККП “STOPPźN”ś 
•  De stroom uitschakelen door de stekker uit het 

stopcontact te verwijderen; 
•  De gasafsluitkraan sluiten; 
•  Wachten tot de luchtverhitter is afgekoeld. 

 
Opgelet 
 Oneigenlijke manieren om de luchtverhitter te reinigen 
k unnen schade aan zaken en/of letsel aan personen v
 eroorzaken.
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STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES 
 

STORINGEN 
 

OORZAKEN REMEDIES 

• DО ХЮМСЭЯОЫСТЭЭОЫ ЬЭКЫЭ ЧТОЭ ОЧ НО ЯОЧЭТХКЭШЫ ЬЭКЫЭ 
niet 

• EХОФЭЫТЬМСО ЯШОНТЧР ШЧЭЛЫООФЭ  

• CШЧЭЫШХООЫ НО ФОЧЦОЫФОЧ ЯКЧ НО 
elektrische voeding  
• CШЧЭЫШХООЫ НО ОХОФЭЫТЬМСО ККЧЬХЮТЭТЧРОЧ  

• CШЧЭЫШХООЫ de toestand van de zekering 

• VОЫФООЫНО ЬЭКЧН ЯКЧ НО СШШПНЬМСКФОХККЫ • KТОЬ НО МШЫЫОМЭО ЬЭКЧН  

• DО ХЮМСЭЯОЫСТЭЭОЫ ЬЭКЫЭ ЧТОЭ en stopt terwijl de 
ventilator blijft werken  

• OЧЯШХНШОЧНО РКЬЭШОЯШОЫ 

• CШЧЭЫШХООЫ НО РКЬПХОЬ  
• CШЧЭЫШХООЫ НО РКЬЭШОЯШОЫХОiding en 
verwijder eventuele residuen die de stroom 
blokkeren  
• CШЧЭЫШХООЫ НО НЫЮФЫОРОХККЫ ОЧ ЯОЫЯКЧР 
hem eventueel  

• IЧРЫТУpОЧ ЯКЧ НО ЯОТХТРСОТНЬЭСОЫЦШЬЭККЭ 
wegens oververhitting van de 
verbrandingskamer  

• CШЧЭЫШХООЫ ШП НО ТЧХККЭ- en toevoerroosters 
niet verstopt zijn 
• CШЧЭЫШХООЫ ШП СОЭ ЯОЫЭЫОФ РШОН РОЯОЧЭТХООЫН 
is  
• CШЧЭЫШХООЫ ШП НО СОЭО ХЮМСЭ ЯЫТУ ФКЧ 
uittreden 
• CШЧЭЫШХООЫ ШП СОЭ РКЬНОЛТОЭ ШП НО РКНЫЮФ 
niet overmatig is 

• DО ЯХКЦ РККЭ ЧТОЭ ЛЫКЧНОЧ 

• CШЧЭЫШХООЫ НО pТщгШОХОФЭЫТЬМСО ШЧtsteker 
en de elektrische aansluiting en vervang 
deze eventueel  
• CШЧЭЫШХООЫ НО pШЬТЭТО ЯКЧ НО 
ontstekingselektrode 

• DОПОМЭО ЯОТХТРСОТНЬЭСОЫЦШЬЭККЭ • CШЧЭЫШХООЫ НО ЭСОЫЦШЬЭККЭ ОЧ ЯОЫЯКЧР  
hem eventueel 

• HОЭ ЭСОЫЦШФШppОХ аШЫНЭ ЧТОЭ аКЫЦ ОЧ НО 
thermische gasklep sluit 

• HОЫСККХ СОЭ ЬЭКЫЭОЧ ОЧ СШЮН НО ФЧШp ЯКЧ 
de thermische gasklep minstens 30 
seconden ingedrukt 
• CШЧЭЫШХООЫ НО pШЬТЭТО ЯКЧ СОЭ 
thermokoppel 
• VОЫаТУНОЫ СОЭ ЭСОЫЦШФШppОХ ОЧ ЫОТЧТР СОЭ 

• DОПОМЭ ЭСОЫЦШФШppОХ • CШЧЭЫШХООЫ СОЭ ЭСОЫЦokoppel en vervang 
het eventueel 

• DО РОЧОЫКЭШЫ ЬЭШpЭ ЧТОЭ ЧК НО ЬЭШppЫШМОНЮЫО ЭО 
hebben uitgevoerd 

• DО ЦКРЧООЭФХОppОЧ ЬХЮТЭОЧ ЧТОЭ аОРОЧЬ 
deeltjes en/of residuen 

• OЧНОЫЛЫООФ НО РКЬЭШОЯШОЫ, ХККЭ НО 
luchtverhitter het resterende gas in de slang 
verbranden en neemt contact op met de 
Technische Servicedienst 

• GОХЮТН ШП ЭЫТХХТЧРОЧ ЯКЧ НО ЯОЧЭТХКЭШЫ  

•  VЫООЦНО ЯШШЫаОЫpОЧ Шp НО ЬМСШОpОЧ ЯКЧ НО 
ventilator afgezet • VОЫаТУНОЫ НО ЯЫООЦНО ЯШШЫаОЫpОЧ 

• SХОМСЭО ХЮМСЭМТЫМЮХКЭТО • VОЫаТУНОЫ КХХО ЦШРОХТУФО ШЛЬЭКФОls die de 
luchtstroom belemmeren 

 
Als met de beschreven controles en remedies niet de oorzaak van de storing is gevonden, wordt verzocht contact op te nemen met het 
dichtstbijzijnde erkende verkoop- of servicepunt. 
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АA Nź 
PЫгОН Ю вМТОЦ ЧКРЫгОаЧТМв ЧКХО в ЮаК ЧТО pЫгОМгвЭКć аЬгвЬЭФТО ТЧЬЭЫЮФМУО НoЭвМг МО oЛЬłЮРТ гКЦТОЬгМгoЧО poЧТ ОУ Т 
poЬЭ poаКć МТ ХО аОНłЮР аЬФКгяаОФ. PЫoНЮМОЧЭ ЧТО poЧoЬТ oНpoаТОНгТКХЧo МТ гК ЬгФoНв ЦКЭОЫТКХО Т/ХЮЛ oЛЫК ОЧТК 
cielesne spowodowane niepЫКаТНłoа  oЛЬłЮР  ЮЫг НгОЧТК. 
NТЧТОУЬгК ТЧЬЭЫЮФМУК oЛЬłЮРТ Т ФoЧЬОЫаКМУТ ЬЭКЧoаТ ТЧЭОРЫКХЧ  Мг ć ЮЫг НгОЧТК, а гаТ гФЮ г МгвЦ ЦЮЬТ Лвć ЬЭКЫКЧЧТО 
pЫгОМСoаКЧК Т ЧКХО в У  Нoł Мгвć Нo ЮЫг НгОЧТК а pЫгвpКНФЮ гЦТКЧв аłК МТМТОХК. 
 

OPIS 

Nagrzewnice powietrza s  pЫгОгЧКМгШЧО НШ ШРЫгОаКЧТК 
pШЦТОЬгМгОń ЧТОЦТОЬгФКХЧвМС Ш ЫОНЧТМС ХЮЛ НЮżвМС авЦТКЫКМС, а 
ФЭяЫвМС авЦКРКЧв УОЬЭ ЦШЛТХЧв Т pЫгОЧШ Чв ЬвЬЭОЦ ШРЫгОаКЧТК, 
гРШНЧТО г ЧШЫЦ  EN 1596Ś2008. 

 
Uwaga 

NIź STOSOАAĆ DO OżRГźАANIA POАIźRГCHNI 
BUDВNKÓА MIźSГKALNВCH. 
ODNO NIź OżRГźАANIA BUDВNKÓА 
PUBLICГNВCH, NALź В ГAPOГNAĆ SI  Г 
PRZEPISAMI KRAJOWYMI. 

 
NКРЫгОаЧТМО pШаТОЭЫгК ЦШР  Лвć гКЬТХКЧО pЫШpКЧОЦ (G31) ХЮЛ 

ЦТОЬгКЧТЧ  РКгЮ płвЧЧОРШ - butanu (G30) i propanu (G31) w 
гКХОżЧШ МТ ШН ЫяżЧвМС ФКЭОРШЫТТ РКгЮ, ФЭяЫО pШНКЧШ а ЭКЛОХТ I Т 
ЮЦТОЬгМгШЧШ ЧК ЭКЛХТМгМО ТНОЧЭвПТФКМвУЧОУ ЮЫг НгОЧТК. 

Nagrzewnice powietrza гКpОаЧТКУ  ШРЫгОаКЧТО ЛОгpШ ЫОНЧТО Т г 
ФШЧаОФМУ  авЦЮЬгШЧ . PШаТОЭЫгО УОЬЭ ЧКРЫгОаКЧО pЫгОг ОЧОЫРТ  
МТОpХЧ  ЮаКХЧТКЧ  pШНМгКЬ ЬpКХКЧТК, К ЧКЬЭ pЧТО pЫгОЧШЬгШЧО НШ 
ШРЫгОаКЧОРШ ШЭШМгОЧТК г pЫШНЮФЭКЦТ ЬpКХКЧТКŚ ШЭШМгОЧТО ЦЮЬТ ЦТОć 
гКЭОЦ НШЛЫ  аОЧЭвХКМУ  а МОХЮ гКpОаЧТОЧТК авЬЭКЫМгКУ МОУ авЦТКЧв 
powietrza. 

А pЫгвpКНФЮ pШаКżЧвМС ЧТОpЫКаТНłШаШ МТ НгТКłКЧТК ТЧЭОЫаОЧТЮУ  
ЫяżЧО ЮЫг НгОЧТК ШМСЫШЧЧОŚ 

• ЭОЫЦШpКЫК гКЛОгpТОМгКУ МК Т гКаяЫ ЭОЫЦТМгЧв РКгЮ НгТКłКУ  
pЫгОЫваКУ М pЫгОpłва РКгЮ, ФТОНв płШЦТОń УОЬЭ ЧТОЬЭКЛТХЧв lub 
РК ЧТО. 

•  ЭОЫЦШЬЭКЭ ЧКНЦТОЫЧОУ ЭОЦpОЫКЭЮЫв LI НгТКłК, РНв ЭОЦpОЫКЭЮЫК а 
ФШЦШЫгО ЬpКХКЧТК pЫгОФЫКМгК ЛОгpТОМгЧ  аКЫЭШ ć РЫКЧТМгЧ ś 

ГКНгТКłКЧТО УОНЧОРШ г ЮЫг НгОń ШМСЫШЧЧвМС pШаШНЮУО ЬЭКłО 
гКЭЫгвЦКЧТО ХЮЛ „гКЛХШФШаКЧТО“ ЧКРЫгОаЧТМв pШаТОЭЫгК. 

 
Uwaga 

PrгОН poЧoаЧвЦ ЮЫЮМСoЦТОЧТОЦ ЧКРЫгОаЧТМв ЧКХО в 
гКаЬгО гЧКХО ć pЫгвМгвЧ , ФЭяЫК ЬpoаoНoаКłК 
„гКЛХoФoаКЧТО“ Т ЮЬЮЧ ć У  (pКЭЫг 
“NIźPRAАIDŁOАO CI DГIAŁANIA, PRГВCГВNВ I 

RODKI ГARADCГź”). 
 

ГALźCźNIA OżÓLNź 

IЧЬЭКХКМУК, ЫОРЮХКМУК Т ШЛЬłЮРК ЧКРЫгОаЧТМв ЦЮЬг  Лвć 
авФШЧваКЧО гРШНЧТО г ШЛШаТ гЮУ МвЦТ ЫОРЮХКЦТЧКЦТ Т ФЫКУШавЦТ 
ШЫКг ХШФКХЧвЦТ pЫгОpТЬКЦТ pЫКаЧвЦТ НШЭвМг МвЦТ ЮżвЭФШаКЧТК 
ЮЫг НгОЧТК. 

MinТЦКХЧК ШНХОРłШ ć ШН МТКЧ Т/ХЮЛ ЬЮПТЭЮ ЦЮЬТ авЧШЬТć МШ ЧКУЦЧТОУ 
2 m. 

 
Uwaga 

NТО гОгаКХК ЬТ  ЧК Ю вЭФoаКЧТО ЧК poНłoРКМС 
авФoЧКЧвМС г ЦКЭОЫТКłяа łКЭаopКХЧвМС. 
 

 
Uwaga 

Stosowanie w suterenach lub w pomieszczeniach 
poЧТ ОУ poгТoЦЮ гТОЦТ УОЬЭ ЧТОЛОгpТОМгЧО г poаoНЮ 
zastoju propanu i/lub butanu. 
 

UpОаЧТć ЬТ , МгвŚ 
• IЧЬЭЫЮФМУО гКЦТОЬгМгШЧО а ЧТЧТОУЬгвЦ pШНЫ МгЧТФЮ Ь  МТ ХО 

przestrzegane; 
• GОЧОЫКЭШЫ ЧТО УОЬЭ гКТЧЬЭКХШаКЧв а ШЛЬгКЫКМС, а ФЭяЫвМС 

авЬЭ pЮУО НЮżО гКРЫШżОЧТО pШżКЫШаО ХЮЛ авЛЮМСШаОś 
• А pШЛХТżЮ ЮЫг НгОЧТК ЧТО Ь  ЬФłКНШаКЧО ЦКЭОЫТКłв łКЭаШpКХЧО 

(ШНХОРłШ ć ЦТЧТЦКХЧК ЦЮЬТ авЧШЬТć МШ ЧКУЦЧТОУ 3 Ц)ś 
• SpЫКаНгШЧШ, żО ЧТО авЬЭ pЮУО pЫгОРЫгКЧТО ОаОЧЭЮКХЧвМС МТКЧ 

ХЮЛ ЬЮПТЭяа авФШЧКЧвМС г ЦКЭОЫТКłяа łКЭаШpКХЧвМСś 
• ГКЬЭШЬШаКЧШ ЫШНФТ ЛОгpТОМгОńЬЭаК ЧТОгЛ НЧО НХК 

гКЛОгpТОМгОЧТК pЫгОН pШżКЫОЦś 
• PШЦТОЬгМгОЧТК, а ФЭяЫвЦ гЧКУНЮУО ЬТ  ЧКРЫгОаЧТМК, ЦК 

ШНpШаТОНЧТ  аОЧЭвХКМУ , авЬЭКЫМгКУ М  НХК pШЭЫгОЛ pКХЧТФКś а 
ЬгМгОРяХЧШ МТ ЦЮЬг  Лвć pЫгОЬЭЫгОРКЧО аКЫЭШ МТ РЫКЧТМгЧО 
НШЭвМг МО УКФШ МТ pШаТОЭЫгК а pШЦТОЬгМгОЧТЮ ШРЫгОаКЧвЦ, УКФ 
podano w krajowych lub lokalnych przepisach w tej materii. W 
pЫгвpКНФЮ ЛЫКФЮ ЧШЫЦ Т/ХЮЛ аЬФКгяаОФ, гРШНЧТО г 
postanowieniami normy EN 1596:2008: 

• KЮЛКЭЮЫК pШЦТОЬгМгОЧТК ШРЫгОаКЧОРШ ЦЮЬТ Лвć ЭКФК, żОЛв 
ЬЭШЬЮЧОФ ЦШМ МТОpХЧК/ШЛУ ЭШ ć Лвł аТ ФЬгв ЧТż 100 А/Ц3

. 
KЮЛКЭЮЫК pШЦТОЬгМгОЧТК КЛЬШХЮЭЧТО ЧТО ЦШżО Лвć ЦЧТОУЬгК ЧТż 
100 m

3
; 

• MЮЬТ Лвć гКРаКЫКЧЭШаКЧК аОЧЭвХКМУК МШ najmniej 25 cm
2
 na 

kW mocy cieplnej, przy minimum 250 cm
2, ЫяаЧШЦТОЫЧТО 

ЫШгНгТОХШЧК ЧК Мг ć РяЫЧ  Т Мг ć НШХЧ . 
• NТО ЦК pЫгОЬгФяН, КЧТ гКЭШЫяа а ФКЧКłКМС гКЬвЬКЧТК Т/ХЮЛ 

авХШЭЮ pШаТОЭЫгК, ЭКФТМС УКФ płяЭЧК ХЮЛ pШФЫвав ХОż МО ЧК 
ЮЫг НгОЧТЮ КХЛШ МТКЧв ХЮЛ НЮżО pЫгОНЦТШЭв а pШЛХТżЮ 
nagrzewnicy; 

• NКРЫгОаЧТМК УОЬЭ ЮЦТОЬгМгШЧК а pШЛХТżЮ ОХОФЭЫвМгЧОУ pКЧОХ 
zasilania elektrycznego o charakterystykach zgodnych z 
zadeklarowanymi; 

• ГКpОаЧТШЧШ ЬЭКЛТХЧ  pШгвМУ  ЮЫг НгОЧТКś 
• SЭЫЮЦТОń РШЫ МОРШ pШаТОЭЫгК ЧТО УОЬЭ ЬФТОЫШаКЧв ЧК ЛЮЭХ  г 

gazem. 
• Nagrzewnica jest regularnie nadzorowana w czasie stosowania 

i skontrolowana przed uruchomieniem; 
• NК pШМг ЭФЮ ФКżНОРШ ШФЫОЬЮ ЮżвЭФШаКЧТК, pЫгОН аłШżОЧТОЦ 

wtyczki do gniazda elektrycznego, sprawdzono, czy wentylator 
ШЛЫКМК ЬТ  swobodnie; 

• PШ гКФШńМгОЧТЮ ФКżНОРШ ШФЫОЬЮ ЮżвЭФШаКЧТК ШНł МгЧТФ 
ОХОФЭЫвМгЧв УОЬЭ авł МгШЧв, ФКЛОХ гКЬТХКЧТК ОХОФЭЫвМгЧОРШ 
ШНł МгШЧв, гКаяЫ ШНМТЧКУ Мв НШpłва РКгЮ УОЬЭ гКЦФЧТ Эв, К 
ЛЮЭХК г РКгОЦ УОЬЭ ШНł МгШЧК Т ЬгМгОХЧТО гКЦФЧТ ЭК. 

 
Uwaga 

TОРo ЮЫг НгОЧТК ЧТО ЦoР  Ю ваКć oЬoЛв (а ЭвЦ 
НгТОМТ) o oРЫКЧТМгoЧвМС Цo ХТаo МТКМС ПТгвМгЧвМС, 
МгЮМТoавМС, pЬвМСТМгЧвМС ХЮЛ o ЦКłвЦ 
Нo аТКНМгОЧТЮ Т аТОНгв, o ТХО ЧТО Ь  ЧКНгoЫoаКЧО ХЮЛ 
poТЧЬЭЫЮoаКЧО pЫгОг oЬoЛ  oНpoаТОНгТКХЧ  гК 
ЛОгpТОМгОńЬЭаo. 

 

INSTRUKCJź DOTВCГ Cź INSTALACJI 
Uwaga 

АЬгвЬЭФТО МгвЧЧo МТ opТЬКЧО а ЭвЦ pЮЧФМТО ЦoР  Лвć 
авФoЧКЧО авł МгЧТО pЫгОг pЫКМoаЧТФК o 
odpowiednich kwalifikacjach zawodowych. 

 
PODŁ CГźNIA źLźKTRВCГNź 
Uwaga 

LТЧТК ОХОФЭЫвМгЧК гКЬТХКЧТК ЧКРЫгОаЧТМв ЦЮЬТ Лвć 
авpoЬК oЧК а ЮгТОЦТОЧТО Т а Ыя ЧТМoав авł МгЧТФ 
magnetyczno-termiczny. 
KКЛОХ гКЬТХКЧТК ЦЮЬТ Лвć poНł МгoЧв Нo ОХОФЭЫвМгЧОУ 
ЭКЛХТМв ЫoгНгТОХМгОУ авpoЬК oЧОУ а oНł МгЧТФ. 
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PЫгОН pШНł МгОЧТОЦ ЧКРЫгОаЧТМв НШ ЬТОМТ ОХОФЭЫвМгЧОУ гКЬТХКЧТК 
ЧКХОżв ЬpЫКаНгТć, Мгв МСКЫКФЭОЫвЬЭвФТ ЬТОМТ ОХОФЭЫвМгЧОУ ШНpШаТКНКУ  
МСКЫКФЭОЫвЬЭвФШЦ гЧКУНЮУ МвЦ ЬТ  ЧК ЭКЛХТМгМО ТНОЧЭвПТФКМвУЧОУ. 
 

Uwaga 
Do ЧКРЫгОаЧТМв poаТОЭЫгК ЧТО аoХЧo poНł МгКć 
КНЧвМС pЫгОаoНяа ЫoгpЫoаКНгКЧТК poаТОЭЫгКŚ Цo О 

Эo ЬpoаoНoаКć ЛКЫНгo poаК ЧО гКРЫo ОЧТО po КЫОЦ. 
 

PODŁ CГźNIź DO BUTLI Г żAГEM: 
NКРЫгОаЧТМК pШаТОЭЫгК ЦЮЬТ Лвć pШНł МгШЧК НШ ЛЮЭХТ ХЮЛ гЛТШЫЧТФК 

г РКгОЦ Ш ШНpШаТОНЧТМС авЦТКЫКМС, pЫгв МгвЦ ЧКХОżв pКЦТ ЭКć Ш 
гКТЧЬЭКХШаКЧТЮ ФЮЫФК ШНМТЧКУ МОРШ pЫгОpłва РКгЮ. 

 
Uwaga 

АЬгвЬЭФТО гł МгФТ ЦКУ  РаТЧЭ ХОав, МгвХТ ЦЮЬг  Лвć 
НoФЫ МКЧО а ФТОЫЮnku przeciwnym do ruchu 
аЬФКгяаОФ гОРКЫК. 

 
Uwaga 

АвЦТКЫв ЛЮЭХТ ХЮЛ гЛТoЫЧТФК г РКгОЦ ЦЮЬг  Лвć 
НoЛЫКЧО oНpoаТОНЧТo а гКХО Чo МТ oН авЦКРКЧОРo 
ЧКЭ ОЧТК pЫгОpłваЮ РКгЮ Т oН МТ ЧТОЧТК гКЬТХКЧТК. 
CТ ЧТОЧТО гКЬТХКЧТК ЧК ЫОРЮХКЭoЫгО МТ ЧТОЧТК ЦЮЬТ Лвć 
zawsze wв ЬгО ЧТ  2 ЛКЫ. 

 
Nagrzewnica powietrza jest dostarczana razem z przewodem gazu 
(К) Т ЫОНЮФЭШЫОЦ МТ ЧТОЧТК (М) гО гł МгФКЦТ (Н) НШ pШНł МгОЧТК НШ 
ЫяżЧОРШ ЭвpЮ ЛЮЭХТ.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
А гКХОżЧШ МТ ШН ФЫКУЮ, НШ УКФТОРШ УОЬЭ pЫгОгЧКМгШЧК, ЧКРЫгОаЧТМК 

powietrгК ЦШżО Лвć авpШЬКżШЧК а ЫяżЧОРШ ЭвpЮ ЫОРЮХКЭШЫв МТ ЧТОЧТК 
gazu: 

 
Uwaga 

IЧЬЭКХКЭoЫ ЦК oЛoаТ гОФ ЮpОаЧТć ЬТ , Мгв Нo 
poНł МгОЧТК Нo ЛЮЭХТ г РКгОЦ ЬЭoЬoаКЧК УОЬЭ 
oНpoаТОНЧТК гł МгФК. 
ГКаЬгО ЧКУpТОЫа НoФЫ МТć гł МгФ  Нo ЛЮЭХТ, К НopТОЫo 
pя ЧТОУ ЫОРЮХКЭoЫ МТ ЧТОЧТК, ФЭяЫв УОЬЭ авpoЬК oЧв а 
гł МгФ  oЛЫoЭoа . 
 

TYP I 
• ЫОРЮХКЭШЫ МТ ЧТОЧТК г pЫгвł МгОЦ ЭвpЮ G5 НХК AT-BG-CY-DK-DE-

EE-LT-LV-MK-MT-RO-TR-NL. 
• гł МгФК G5/G2, г pЫгвł МгОЦ ЭвpЮ G2 НХК BE-CZ-ES-FR-HR-

HU-LU-PL-PT-SI-SK. 
• гł МгФК G5/G1, г pЫгвł МгОЦ ЭвpЮ G1 dla IT-GR 
• гł МгФК G5/G7, г pЫгвł МгОЦ G7 НХК FI - IE – GB (tylko na 

żвМгОЧТО) 
• гł МгФК G5/G9, г pЫгвł МгОЦ G9 НХК SE – NO (tylko na 

żвМгОЧТО) 
• гł МгФК G5/G5R, г pЫгвł МгОЦ G5R dla CH – NL (tylko na 

żвМгОЧТО) 
• uszczelka, dla NL, do zastosowania na reРЮХКЭШЫгО МТ ЧТОЧТК 

ЭвpЮ G5 ШЛШаТ гФШаШ НХК NL 

TYP II 
• ЫОРЮХКЭШЫ МТ ЧТОЧТК г pЫгвł МгОЦ ЭвpЮ G7 НХК FI - IE - GB. 
TYP III 
• ЫОРЮХКЭШЫ МТ ЧТОЧТК г pЫгвł МгОЦ ЭвpЮ G9 НХК SE - NO. 
 

Uwaga 
SгМгОХЧo ć гł МгОФ ЧКХО в ЬpЫКаНгТć poХОаКУ М УО 
ЦвНłОЦ а płвЧТОŚ гЧТkanie baniek oznacza ewentualne 
uchodzenie gazu. 

 
Uwaga 

PЫopКЧ Т ЛЮЭКЧ Ь  РКгКЦТ МТ ЬгвЦТ oН poаТОЭЫгК, 
zatem ewentualne uchodzenie gazu powoduje jego 
гКХОРКЧТО ЧК poНłoНгО poЦТОЬгМгОЧТК, а ФЭяЫвЦ 
wykonywana jest instalacja lub w pomieszczeniach 
гЧКУНЮУ МвМС ЬТ  poЧТ ОУ. 

 
NК żвМгОЧТО, авpШЬКżОЧТО ЦШżО ШЛОУЦШаКć гКаяЫ 

ЛОгpТОМгОńЬЭаК ЧК авpКНОФ p ФЧТ МТК pЫгОаШНЮ РКгЮ (Л)ś ЭКФТ 
гКаяЫ ЦЮЬТ Лвć ЛОгагРХ НЧТО гКТЧЬЭКХШаКЧв, УОżОХТ УОЬЭ ЭШ авЦКРКЧО 
pЫгОг ХШФКХЧО ЧШЫЦв Т pЫгОpТЬв НШЭвМг МО ТЧЬЭКХКМУТ. 

ГЦТКЧ  КХЛШ гКЬЭ pТОЧТО ЛЮЭХТ г РКгОЦ ЧКХОżв авФШЧваКć а 
pШЦТОЬгМгОЧТЮ ШЭаКЫЭвЦ, г НКХК ШН źЫяНОł МТОpłК Т ЛОг ШЭаКЫЭОРШ 
ШРЧТК, гаЫКМКУ М ЮаКР , КЛв Лвłв pЫгОЬЭЫгОРКЧО гКХОМОЧТК ШpТЬКЧО 
w niniejszym punkcie. 
 
Uwaga 

ГКаЬгО ЬpЫКаНгТć, Мгв poЦТ Нгв ЫОНЮФЭoЫОЦ Т ЛЮЭХ  
zЧКУНЮУО ЬТ  ЮЬгМгОХФК, УО ОХТ pЫгОаТНЮУО Эo Эвp 
pЫгвł МгК. 
UpОаЧТć ЬТ , Мгв РТ ЭФТ а  РКгЮ УОЬЭ НoФЫ МoЧв ЛОг 
ЬФЫ МОńŚ ОаОЧЭЮКХЧО ЧКpЫ ОЧТК ЬФЫ МКУ МО ЦoР  
ЬpoаoНoаКć poаК ЧО ЮЬгФoНгОЧТО pЫгОаoНЮ РКгЮ. 
 

INSTRUKCJź DOTВCГ Cź OBSŁUżI 
Uwaga 

Przed uruchomieЧТОЦ ЧКРЫгОаЧТМв ЧКХО в ЬpЫКаНгТć, 
czy charakterystyki sieci elektrycznej zasilania 
oНpoаТКНКУ  МСКЫКФЭОЫвЬЭвФoЦ гЧКУНЮУ МвЦ ЬТ  ЧК 
tabliczce identyfikacyjnej. 

 

URUCHOMIENIE 
А МОХЮ ЮЫЮМСШЦТОЧТК ЧКРЫгОаЧТМв ЧКХОżвŚ 
•  UЬЭКаТć ЫОРЮХКЭШЫ МТ ЧТОЧТК ЧК МТ ЧТОЧТe maksymalne  
• PШаШХТ ШЭаШЫгвć МКłФШаТМТО ФЮЫОФ ШНМТЧКУ Мв ЛЮЭХТ г РКгОЦ 
 

Uwaga 
А pЫгвpКНФЮ ЮМСoНгОЧТК РКгЮ ЧКЭвМСЦТКЬЭ гКЦФЧ ć 
ФЮЫОФ oНМТЧКУ Мв Нopłва РКгЮ Т гКЦФЧ ć гКаяЫ ЛЮЭХТ г 
РКгОЦ, авł Мгвć ЧКРЫгОаЧТМ  poаТОЭЫгК, oНł Мгвć 
аЭвМгФ  oН pКЧОХЮ ОХОФЭЫвМгЧОРo Т гаЫяМТć ЬТ  Нo 
serwisu technicznego w celu zlokalizowania miejsca 
uchodzenia gazu. 
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•  DШpЫШаКНгТć гКЬТХКЧТО ОХОФЭЫвМгЧО НШ ЧКРЫгОаЧТМв аł МгКУ М 
ШНł МгЧТФ, ФЭяЫв гЧКУНЮУО ЬТ  ЧК pКЧОХЮ гКЬТХКЧТК ОХОФЭЫвМгЧОРШś 

•  UЬЭКаТć авł МгЧТФ а pШгвМУТ (I)Ś аł МгК ЬТ  аОЧЭвХКЭШЫ. 
•  NКМТЬЧ ć pЫгвМТЬФ гКаШЫЮ ЭОЫЦТМгЧОРШ РКгЮ Т ЫяаЧШМгО ЧТО 

ЧКМТЬФКć, УОНОЧ ХЮЛ аТ МОУ ЫКгв, гКpКХЧТФ pТОгШОХОФЭЫвМгЧв Кż НШ 
гКpКХОЧТК ЬТ  płШЦТОЧТК. 

•  PЫгвЭЫгвЦКć ЧКМТ ЧТ Эв pЫгвМТЬФ гКаШЫЮ ЭОЫЦТМгЧОРШ РКгЮ 
przez co ЧКУЦЧТОУ 15 / 20 ЬОФЮЧН, Кż НШ МКłФШаТЭОРШ ЧКРЫгКЧТК 
ЭОЫЦШpКЫв, К ЧКЬЭ pЧТО гаШХЧТć РШŚ płШЦТОń pКХТ ЬТ  ЧКНКХ. 

JОżОХТ pШ ЭвМС МгвЧЧШ МТКМС ЧКРЫгОаЧТМК ЧТО НгТКłК, ЧКХОżв ЬТ  
гКpШгЧКć г pЮЧФЭОЦ “NIEPRAАIDŁOАO CI DГIAŁANIA, 
PRГВCГВNВ I RODKI ГARADCГE” Т гЧКХОźć pЫгвМгвЧ  ЛЫКФЮ 
НгТКłКЧТК. 
 
ZATRZYMANIE 

А МОХЮ гКЭЫгвЦКЧТК ЮЫг НгОЧТК ЧКХОżв ЮЬЭКаТć авł МгЧТФ а pШгвМУТ 
“0”Ś płШЦТОń РК ЧТО, К ЬТХЧТФ аОЧЭвХКЭШЫК ЧКЭвМСЦТКЬЭ pЫгОЬЭКУО 
НгТКłКć. 

NК ФШЧТОМ ЧКХОżв гКЦФЧ ć гКаяЫ гКЬТХКЧТК РКгОЦ Т авł Мгвć 
ШНł МгЧТФ. 

 
Uwaga 

PЫгОН poЧoаЧвЦ аł МгОЧТОЦ ЧКРЫгОаЧТМв poаТОЭЫгК 
oНМгОФКć 2 ЦТЧЮЭв а МОХЮ МКłФoаТЭОРo oЬЭвРЧТ МТК 
termopary. 

 
Uwaga 

JО ОХТ ЧКРЫгОаЧТМК ЧТО УОЬЭ авФoЫгвЬЭваКЧК а ЬpoЬяЛ 
МТ Рłв, ЧКХО в гК ФК НвЦ ЫКгОЦ авł Мгвć ЧКРЫгОаЧТМ  
гКЦвФКУ М ЧКУpТОЫа гКаяЫ гКЬТХania gazem, a 
ЧКЬЭ pЧТО ЧКМТЬФКУ М авł МгЧТФ (9) ХЮЛ НгТКłКУ М ЧК 
termostat.  
А ЭОЧ ЬpoЬяЛ гЮ ваК ЬТ  РКг poгoЬЭКłв а pЫгОаoНгТО 
гКЬТХКУ МвЦ ЧКРЫгОаЧТМ  Т ЮЧТФК ЬТ  poаoХЧОРo 
ЮМСoНгОЧТК РКгЮ ХЮЛ ЧКРłОРo ЮУ МТК а pЫгвpКНФЮ 
pя ЧТОУЬгОРo ЮЬЮЧТ МТК pЫгОаoНЮ РКzu. 

 
WENTYLACJA 

NКРЫгОаЧТМО pШаТОЭЫгК ЦШР  Лвć ЫяаЧТОż авФШЫгвЬЭваКЧК УКФ 
гавФłО аОЧЭвХКЭШЫвŚ авЬЭКЫМгв ЧТО pШНł МгКć pЫгОаШНЮ РКгЮ Т 
ЮЫЮМСШЦТć ЮЫг НгОЧТО ЧКМТЬФКУ М авł МгЧТФ а pШгвМУТ (I). 
 

TRANSPORT I PRZEMIESZCZANIE 

NКРЫгОаЧТМ  pШаТОЭЫгК ЦШżЧК pШНЧШЬТć Т ЭЫКЧЬpШЫЭШаКć 
ФШЫгвЬЭКУ М г ШНpШаТОНЧТОРШ ЮМСавЭЮ. 
 
Uwaga 

PЫгОН pЫгОЦТОЬгМгОЧТОЦ ЮЫг НгОЧТК ЧКХО вŚ 
•  ГКЭЫгвЦКć ЮЫг НгОЧТО гРoНЧТО гО аЬФКгяаФКЦТ 

poНКЧвЦТ а pЮЧФМТО “ГATRГВMANIź”ś 
•  OНł Мгвć гКЬТХКЧТО ОХОФЭЫвМгЧО авУЦЮУ М аЭвМгФ  г 

РЧТКгНФК pЫ НoаОРo; 
•  ГКЦФЧ ć гКаяЫ oНМТЧКУ Мв РКгЮ Т oНł Мгвć pЫгОаяН 

gazu; 
•  PoМгОФКć, К  ЧКРЫгОаЧТМК oЬЭвРЧТО. 
 

Uwaga 
А МгКЬТО ЭЫКЧЬpoЫЭЮ Т/ХЮЛ pЫгОМСoаваКЧТК ЮpОаЧТć 
ЬТ , Мгв гОЬpяł гКаoЫЮ РКгЮ Т pЫгОаoНв РКгЮ ЧТО Ь  
ЧКЫК oЧО ЧК ОаОЧЭЮКХЧО ЮНОЫгОЧТК КЧТ КНЧОРo 
rodzaju uszkodzenia. 

 

KONSERWACJA 

DХК гКpОаЧТОЧТК ЬpЫКаЧОРШ НгТКłКЧТК ЮЫг НгОЧТК ЧКХОżв 
ШФЫОЬШаШ Мгв МТć ЬТХЧТФ аОЧЭвХКЭШЫК, ФЫКЭФ  гКЬвЬКЧТК, ФШЦШЫ  
ЬpКХКЧТК Т pКХЧТФ, ЮЬЮаКУ М аЬгОХФТО ОаОЧЭЮКХЧО МТКłК ШЛМО. 
 
Uwaga 

PЫгОН ЫoгpoМг МТОЦ УКФТМСФoХаТОФ pЫКМ 
konseЫаКМвУЧвМС ЧКХО вŚ 
•  ГКЭЫгвЦКć ЮЫг НгОЧТО гРoНЧТО гО аЬФКгяаФКЦТ 

poНКЧвЦТ а pЮЧФМТО “ГATRГВMANIź”ś 
•  OНł Мгвć гКЬТХКЧТО ОХОФЭЫвМгЧО авУЦЮУ М аЭвМгФ  г 

РЧТКгНФК pЫ НoаОРoś 
•  ГКЦФЧ ć ФЮЫОФ oНМТЧКУ Мв РКгś 
•  PoМгОФКć, К  ЧКРЫгОаЧТМК oЬЭвРЧТО. 

 
Uwaga 

NiepЫКаТНłoаО МгвЬгМгОЧТО ЧКРЫгОаЧТМв Цo О 
ЬpoаoНoаКć ЬгФoНв ЫгОМгoаО Т/ХЮЛ oЛЫК ОЧТК 
cielesne. 
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NIźPRAАIDŁOАO CI DГIAŁANIA, PRГВCГВNВ I RODKI ГARADCГź 
 

NIźPRAАIDŁOАO CI DГIAŁANIA 
 

PRZYCZYNY POST POАANIź 

• NКРЫгОаЧТМК ЧТО ЮЫЮМСКЦТК ЬТ  Т аОЧЭвХКЭШЫ 
nie rozpoczyna pracy 

• BЫКФ гКЬТХКЧТК ОХОФЭЫвМгЧОРШ 

• SpЫКаНгТć МСКЫКФЭОЫвЬЭвФТ гКЬТХКЧТК 
elektrycznego 
• SpЫКаНгТć pШНł МгОЧТК ОХОФЭЫвМгЧО 

• SpЫКаНгТć ЬЭКЧ ЛОгpТОМгЧТФК 

• NТОpЫКаТНłШаК pШгвМУК авł МгЧТФК РłяаЧОРШ • АвЛЫКć pЫКаТНłШа  pШгвМУ  

• NКРЫгОаЧТМК ЧТО ЮЫЮМСКЦТК ЬТ  Т гКЭЫгвЦЮУО 
ЬТ , pШНМгКЬ РНв аОЧЭвХКЭШЫ pЫКМЮУО ЧКНКХ 

• NТОавЬЭКЫМгКУ МО гКЬТХКЧТО РКгОЦ 

• SpЫКаНгТć ЛЮЭХ  г РКгОЦ 
• SpЫКаНгТć ХТЧТ  гКЬТХКЧТК РКгОЦ Т ЮЬЮЧ ć 
ОаОЧЭЮКХЧО pШгШЬЭКłШ МТ, ФЭяЫО ЛХШФЮУ  
pЫгОpłва РКгЮ   
• SpЫКаНгТć ЫОРЮХКЭШЫ МТ ЧТОЧТК Т ОаОЧЭЮКХЧТО 
авЦТОЧТć РШ 

• ГКНгТКłКЧТО ЭОЫЦШЬЭКЭЮ гКЛОгpТОМгКУ МОРШ г 
powodu przegrzania komory spalania  

• SpЫКаНгТć, Мгв ФЫКЭФТ гКЬвЬКЧТК Т авХШЭЮ 
ЧТО Ь  гКЭФКЧО 
• SpЫКаНгТć, Мгв pШЦТОЬгМгОЧТО УОЬЭ НШЛЫгО 
przewietrzane 
• SpЫКаНгТć, Мгв ШРЫгКЧО pШаТОЭЫгО ЦШżО 
ЬТ  ЬаШЛШНЧТО авНШЬЭКаКć ЧК гОаЧ ЭЫг 
• SpЫКаНгТć, Мгв ЧКЭ żОЧТО pЫгОpłваЮ Т 
МТ ЧТОЧТО РКгЮ ЧТО Ь  гЛвЭ НЮżО 

• PłШЦТОń ЬТ  ЧТО гКpКХК 

• SpЫКаНгТć гКpКХЧТФ pТОгШОХОФЭЫвМгЧв Т 
pШНł МгОЧТО ОХОФЭЫвМгЧО - ewentualnie 
wymienić 
• SpЫКаНгТć ЮЬЭКаТОЧТО ОХОФЭЫШНв 
гКpłШЧШаОУ 

• UЬгФШНгШЧв ЭОЫЦШЬЭКЭ гКЛОгpТОМгКУ Мв • SpЫКаНгТć ЭОЫЦШЬЭКЭ Т авЦТОЧТć РШ, УОżОХТ 
to konieczne 

• TОЫЦШpКЫК ЧТО ЧКРЫгОаК ЬТ , К гКаяЫ 
ЭОЫЦТМгЧв РКгЮ гКЦвФК ЬТ  

• PШаЭяЫгвć ШpОЫКМУ  ЮЫЮМСШЦТОЧТК Т 
przytrzвЦКć ЧКМТ ЧТ Эв pЫгвМТЬФ гКаШЫЮ 
termicznego gazu przez co najmniej 30 
sekund 
• SpЫКаНгТć ЮЬЭКаТОЧТО ЭОЫЦШpКЫв 
• АвУ ć ЭОЫЦШpКЫ  Т ШМгв МТć У  

• TОЫЦШpКЫК УОЬЭ ЮЬгФШНгШЧК • SpЫКаНгТć ЭОЫЦШpКЫ  Т ОаОЧЭЮКХЧТО 
авЦТОЧТć У  

• NКРЫгОаЧТМК ЧТО авł МгК ЬТ  po wykonaniu 
procedury "ZATRZYMANIE" 

• EХОФЭЫШгКаШЫв ЧТО гКЦвФКУ  ЬТ  г pШаШНЮ 
Мг МТ Т/ХЮЛ ШЬКНяа 

• OНМТ ć гКЬТХКЧТО РКгОЦ, pШгаШХТć ЧК 
авpКХОЧТО ЬТ  РКгЮ гЧКУНЮУ МОРШ ЬТ  а 
а żЮ Т гаЫяМТć ЬТ  НШ SОЫаТЬЮ 

• HКłКЬ ХЮЛ аТЛЫКМУО аОЧЭвХКЭШЫК 
• CТКłК ШЛМО ШЬКНгШЧО ЧК łШpКЭФКМС аОЧЭвХКЭШЫК • UЬЮЧ ć МТКłК ШЛМО 

• ГК ЦКłв pЫгОpłва pШаТОЭЫгК • UЬЮЧ ć аЬгОХФТО ЦШżХТаО pЫгОЬгФШНв 
ЮЭЫЮНЧТКУ МО pЫгОpłва pШаТОЭЫгК 

 
JОżОХТ ШpТЬКЧО ФШЧЭЫШХО Т ЫШНФТ гКЫКНМгО ЧТО pШгаШХТłв ЧК ЮЬЭКХОЧТО pЫгвМгвЧв ЧТОpЫКаТНłШаШ МТ НгТКłКЧТК, ЧКХОżв ЬТ  ЬФШЧЭКФЭШаКć г ЧКУЛХТżЬгвЦ 
КЮЭШЫвгШаКЧвЦ pЮЧФЭОЦ ЬpЫгОНКżв ХЮЛ ЬОЫаТЬЮ 
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SCHEMA ELETTRICO - SCHEMA ELECTRIQUE -SCHALTPLAN - WIRING DIAGRAM - ESQUEMA 
ELETRICO -   - ELEKTRISCH SCHEMA - SCHEMAT ELEKTRYCZNY 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
MV  MOTORE VENTILATORE 
 MOTEUR DU VENTILATEUR 
 VENTILATORMOTOR 
 FAN MOTOR 
 MOTOR VENTILADOR 
   
 VENTILATORMOTOR 
 SILNIK WENTYLATORA 
 
RV  INTERRUTTORE RISCALDAMENTO 
 INTERRUPTEUR CHAUFFAGE 
 SCHALTER HEIZUNG 
 HEATING SWITCH 
 INTERRUPTOR DE LA CALEFACCIÓN 
   
 SCHAKELAAR VERWARMING 
 АВŁ CГNIK OGRГEАANIA 
 
EV  ELETTROVALVOLA GAS 
 ELECTROVANNE GAZ 
 GASMAGNETVENTIL 
 GAS SOLENOID VALVE 
 ELECTROVÁLVULA GAS 
   
 MAGNEETKLEP GAS 
 ГAАÓR ELEKTROMAGNETYCZNY GAZU 
  
LI  TERMOSTATO DI SICUREZZA 
 THERMOSTAT DE SURCHAUFFE 
 SICHERHEITSTHERMOSTAT 
 OVERHEAT THERMOSTAT 
 TERMOSTATO DE SEGURIDAD 
   
 VEILIGHEIDSTHERMOSTAAT 
 TERMOSTAT ГABEГPIECГAJ CВ 

VG  VALVOLA GAS TERMICA MANUALE 
 SOUPAPE GAZ THERMIQUE MANUELLE 
 HANDBETиTIGTES THERMOVENTIL 
 THERMAL MANUAL GAS VALVE 
 VÁLVULA DE GAS TлRMICA MANUAL 
    
 HANDBEDIENDE THERMISCHE GASKLEP 
 R CГNВ ГAАÓR TERMICГNВ GAГU 
 
PZ  ACCENDITORE PIEZOELETTRICO 
 ALLUMEUR PIEZO-ELECTRIQUE 
 PIEZO-ГоNDER 
 PIEZOIGNITER 
 ENCENDEDOR PIEГOELлCTRICO 
   
 PIEZOELEKTRISCHE ONTSTEKER 
 ZAPALNIK PIEZOELEKTRYCZNY 
 
T  TERMOCOPPIA 
 THERMOCOUPLE 
 THERMOELEMENT 
 THERMOCOUPLE 
 TERMOPAR 
  
 THERMOKOPPEL 
 TERMOPARA 
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SCHEMA REGOLAZIONE ELETTRODO ACCENSIONE - SCHEMA DE REGLAGE DE L'ELECTRODE 
D'ALLUMAGE - SCHźMA ŻоR DIź źINSTźLLUNż DźR ГоNDźLźKTRODź - IGNITION ELECTRODE SETTING 
DIAGRAM - źSQUźMA Dź RźżULACIÓN DźL źLźCTRODO Dź źNCźNDIDO -   

  - AFSTELSCHEMA ONTSTEKINGSELEKTRODE - SCHEMAT REGULACJI 
źLźKTRODВ ГAPŁONOАźJ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SCHEMA REGOLAZIONE TERMOCOPPIA - SCHEMA DE REGLAGE DU THERMOCOUPLE - SCHźMA ŻоR DIź 
EINSTELLUNG DES THERMOELEMENTS - THERMOCOUPLE SETTING DIAGRAM - ESQUEMA DE 
RźżULACIÓN DEL TERMOPAR -    - AFSTELSCHEMA 
THERMOKOPPEL - SCHEMAT REGULACJI TERMOPARY 
 

 A 
[mm] 

GP 10M 50,5 

GP 18M 50,5 

 
 
 
 
 

DESTINAZIONE EUROPEA – DźSTINATION źUROPлźNNź 
BESTIMMUNGSGEBIET EUROPA – EUROPE 

DESTINO EUROPEO –    – EUROPESE 
BESTEMMING – PRZEZNACZENIE-EUROPA 

Paese - Pays 
Land - Country 
PКъЬ -  
Land - Kraj 

AL - AT - BE - BG - CH - CY - CZ - 
DE - DK - EE - ES - FI - GR - HU - HR 
- IE - IS - IT - LT - LU - LV - MK - MT - 

NO - NL - RO - SE - SI - SK - TR 

FR - GB - PL - PT 

Categoria - CКЭцРoЫТО 
Kategorie - Category 
CКЭОРoЫъК -  
Categorie - Kategoria 

I3B/P I3P 

Tipo di gas - Type de gaz 
Gasart - Gas type 
Tipo de gas -   
Gastype - Typ gazu 

G 30 / G 31 G 31 

Pressione gas - Pression gaz 
Gasdruck - Gas pressure 
PЫОЬТяЧ НО РКЬ -   
Gasdruk - CТ ЧТОЧТО РКгЮ 

0,3 bar GP 10M 

0,3 ÷ 0,7 ЛКЫ GP 18M 

 
Tab. I 
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CARATTERISTICHE TECNICHE - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
TECHNISCHE DATEN - TECHNICAL SPECIFICATIONS 
CARACTźRÍSTICAS TлCNICAS -    
TECNISCHE GEGEVENS - CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE 

GP 10M C GP 18M C  

Potenza termica nominale – Puissance thermique nominale 
АтЫЦОХОТЬЭЮЧР bewertet – Nominal heating output 
Potencia termica nominal -    
Nominal thermisch vermogen – Moc cieplna znamionowa 

Hs [kW] 10,0 11,0 – 18, 0 

G
 3

1
 -

 P
R

O
P

A
N

E
 

Potenza termica misurata – PЮТЬЬКЧМО ЭСОЫЦТqЮО ЦОЬЮЫч 
GОЦОЬЬОЧ АтЫЦОХОТЬЭЮЧР – Measured heating output 
Potencia termica medidol -    
Gemeten thermisch vermogen – Moc cieplna zmierzona 

Hi 
[kW] 8,92  10,16 - 16,57 

[kcal/h] 7.671  8740 - 14259 

Hs 

[kW] 9,71  11,06 - 18,03 

[BTU/h] 33.392  38045 - 62027 

Consumo – Consommation - Brennstoffverbr. – Consumption 
Consumo -  -  Verbruik - ГЮżвМТО 

[m
3
/h] 0,36  0,40 – 0,66 

[kg/h] 0,653  0,744 - 1,213 

Potenza termica nominale – Puissance thermique nominale 
АтЫЦОХОТЬЭЮЧР bewertet – Nominal heating output 
Potencia termica nominal -    
Nominal thermisch vermogen – Moc cieplna znamionowa 

Hs [kW] 11,0 11,0 – 18, 0 

G
 3

0
 -

 B
U

T
H

A
N

E
 

Potenza termica misurata – PЮТЬЬКЧМО ЭСОЫЦТqЮО ЦОЬЮЫч 
GОЦОЬЬОЧ АтЫЦОХОТЬЭЮЧР – Measured heating output 
Potencia termica medidol -    
Gemeten thermisch vermogen – Moc cieplna zmierzona 

Hi 

[kW] 9,86  10,41 - 17,13 

[kcal/h] 8.480  8951 - 14731 

Hs 

[kW] 10,70  11,29 - 18,58 

[BTU/h] 36.799  38841 - 63925 

Consumo - Consommation 
Brennstoffverbr. - Consumption 
Consumo -  -  Verbruik - ГЮżвМТО 

[m
3
/h] 0,29  0,31 – 0,50 

[kg/h] 0,728  0,768 - 1,264 

Pressione gas - Pression gaz - Betriebs druck - Gas pressure  
PЫОЬТяЧ РКЬ -   - Gasdruk - CТ ЧТОЧТО РКгЮ 

[bar] 0,3  0,3 - 0,7  

Portata d'aria - DцЛТЭ НęКТЫ - Nenn-Lufleistung - Air output 
Capacidad aire -    -Luchtdebiet - NКЭ żОЧТО pЫгОpłваЮ pШаТОЭЫгК 

[m
3
/h] 420  520  

Temperatura min. di servizio - TОЦpцЫКЭЮЫО ЦТЧ. НО ЬОЫЯТМО - Min. Service-Temperatur  
Min. service temperature - TОЦpОЫКЭЮЫК ЦъЧ. НО ЬОЫЯТМТШ -   

 - Min. bedrijfstemperatuur - Min. temperatura eksploatacji 
Д°CЖ -20 -20  

Temperatura max. di servizio - TОЦpцЫКЭЮЫО ЦКб. НО ЬОЫЯТМО - Max. Service-Temperatur  
Max. service temperature - TОЦpОЫКЭЮЫК Цпб. НО ЬОЫЯТМТШ -   

 - Max. bedrijfstemperatuur  - Maks. temperatura eksploatacji 
Д°CЖ 40 40  

Tipo - Type - Typ – Type - Tipo –  - Type - Typ  A3 A3  

Alimentazione elettrica - AХТЦОЧЭКЭТШЧО цХОМЭЫТqЮО 
Netzanscluss - Power supply 
AХТЦОЧЭКМТяЧ ОХцМЭЫТМК -  - Elektrische 
voeding - Zasilanie elektryczne 

Fase – Phase - Phase – Phase 
Fase -   - Fase - Faza 

 1 1  

Tensione – Tension –Spannung 
Voltage - TцЧЬТШЧ -  
Spanning - NКpТ МТО 

[V] 230 230  

Frequenza – FЫцqЮОЧМО  
Frequenz - Frequency 
Frecuencia -  
Frequentie - Cг ЬЭШЭХТаШ ć 

[Hz] 50 50  

Potenza elettrica totale - PЮТЬЬКЧМО цХОМЭЫТqЮО - Leistunsaufnahme - Total power consumption 
PШЭОЧМТК ОХцМЭЫТМК ЭШЭКХ -    - Opgenomen vermogen  - 
CКłФШаТЭК ЦШМ elektryczna 

[W] 46 50  

Assorbimento elettrico – PЮТЬЬКЧМО КЛЬШЫЛцО – Stromaufnahme – Current draw 
AЛЬШЫМТяЧ ОХцМЭЫТМК –   - Absorptiestroom  - PШЛяЫ pЫ НЮ 

[A] 0,30 0,40  

Temperatura uscita aria – Temperature sortie air 
Luftaustrittstemperatur - Air outlet temperature  
Temperature de salida de aire -     
Uitgangstemperatuur lucht  - Temperatura powietrza powietrza Na wylocie 

20°C / 1,5 Ц Д°CЖ 35 35  

Livello sonoro a 1 m - NТЯОКЮ ЬШЧШЫО р 1 Ц - GОЫКüЬМСЬpegel a 1 m - Noise level at 1 m 
Nivel sonoro a 1 m -     1  - Geluidsniveau op 1 m  
PШгТШЦ СКłКЬЮ а ШНХОРłШ МТ 1 Ц 

[dBA] 65 67  

Dimensioni L x P x A - Dimensions L x P x H - Masse H x B x T - Dimensions L x W x H 
Dimensiones L x P x A -       - Afmetingen L x B x H - Wymiary Нł. б Рł. б авЬ. [mm] 367 x 180 x 280 425 x 180 x 280  

Peso – Poids - Gewicht – Weight  - Peso –  - Gewicht - CТ żКЫ [kg] 5 5,5  
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ISTRUZIONE DI MONTAGGIO PIEDE - NOTICE DE MONTAGE DU PIED - ANLEITUNż ŻоR DIź MONTAżź 
DES FUSSES - FOOT ASSEMBLING INSTRUCTION - INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PIE - 

    - MONTAGE-INSTRUCTIE VOETSTUK - INSTRUKCJA MONTA U 
NÓ KI 
 
 
 
 
 
 

 


